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Turánizmus. 
Turániságunk öntudatrajuttatását, újjászületését, erőinek diadalmas munkábaállitását tűzte 

ki célul a turánísmus. Törekvései országos társadalmi mozgalom, amelyben résztvenni, utolsó 
leheletig küzdeni, hinni szent kötelesség önmagunkkal, fajtánkkal szemben: jövőnkért, életünkért. 

Külső és belső nagy rontások gyógyítása, dudvás, szétterpeszkedő romok eltakarítása, 
épités, kemény, szélesre alapozott utverés a turánizmus munkája. A magyar faj uj diadalmas faji 
élete, az integritásért való szüntelen harc, a keresztény reneszánsz, a kulturális és gazdasági 
haladás — kerékkötött politikai állami életünk részben elalkudott, kátyúba jutott összes céljai — 
magyar társadalmunk legnagyobb körű munkáját igénylik. A turánizmus szervezi, végzi ezt a 
Munkát s így ellenőrzi, irányítja, megalapozza a politikai, állami munkát, a nemzet életét. 

Ezerágú társadalmi tevékenységében, mint szétáradó sugarak életadó napja, turániságunk 
«11 a központban s a turánizmusnak elindításában első feladata ennek a turániságnak öntudatra 
ébresztése, megjelölése. 

Ha egy pillantást vetünk a legmodernebb történelem lapjaira: európai történelmi idők 
'egelején az árják előtti úr a világbíró mongolaida. Talán egész Európát benépesítő, talán csak 
Ipredéknép volt az Etruszkkultura hőse, ma már bebizonyitottan a mongoloidákhoz tartozó, 
^srokonság. A mában a világhatalmas Japánország új nap, új hatalom az emberiség fölött. Tüzes, 
Jadalmas szekere előtt szédítő gyorsan fogynak a távolságok, megremegnek a korhadt árjakapuk. 
Khina négyszázmilliós népe új betűvetést tanul és Guttenberg találmánya gyorsabb, nagyobb 
^edményeket hordoz, mint annak idején Európában. — „A Nap kél . . . " — írják az újonnan 
eP»tett falakra messze Keleten, s az új tornyosfalak hegyre épülnek. 

Ennek a hódító, előre lépő népfajnak vagyunk mai, megelőző küldöttei minden égretörő, 
tengerhullámú erejével fajtánknak: Tisza-Dunaközén sátrat vert maroknyi magyar, ezeréves országot, 
nemzetet alkotó fajta az idegen tengerben. Uralkodásra, hősi munkára hivatott erőnk, ősi gyermeki 
^öleseink, kulturát befogadó, kulturát termő képességünk tartottak fenn eddig, s hogy ma 
e'buktunk erőink, erényeink megrontása, turániságunk megromlása az okozója, a bűne. 
, . Árpáddal honfoglaló őseink az első kardcsapások után felvették a kereszténységet, s békés, 
Dö'cs kézzel kormányozták a meghódított népeket. És érdemesítették, megtartották közigazgatási 
rendszerüket, hivatalnokaikat is. Aranybullánkban, alig pár évvel az angolok után, Európában 

^másodiknak lépve a sorba alkotmányt teremtettünk a nemzet számára. — 1848-ban magyar 
^urak, nemesek önként mondtak le jobbágyi kiváltságaikról. — Évezredes, kétfelé hadakozó, 
^dekező harcaink után világhírű tudósokat, művészeket adtunk a megvédelmezett nyugati kultu-
íöaak. — És mégis valahol elvétettük a dolgunkat, valamikor álmunkban meglepett az ellenség, a kór. 
a Jó kezdéskor ami jó volt, ami kellett, az ma is kell. — Kell a kereszténység : a mi hitünkkel, 
"j nyugati kultuia: a mi kultúránkba abroncsozva, szűrve, a nyugati erkölcsből az, ami egy fokkal 
ffytotdsa a mienknek. — Kell a túrániságunk: hitünk, kulturánk, erkölcseink ősi, hivatott ereje, 

U|önbözőségünk, különb létünk. — Ezért a turániságért küzd a turánizmus. Transsylvanus. 
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H a r c . 
(Novella.) 

Büszke, kötekedő. szép .parasztlegény volt. Kar-
jai, mint az acél, ha ta lmas mellkasa, te akar ta , egyet-
len léleikzetre szétfeszítette a ruhát, letépte a gombo-
kat . szénfekete h a j a elfödte a homlokát, belecsüngött 
izzó szemébe és barnapiros a rcán diadalmasan, mámo-
rosan ragyogóit , sugárzot t az egészséges élet. ¡Kürtös 
Jánosnak hívták é s húszegynéhány esztendős korában 
egv gyönyörű, drága, fehér asszony, egv született, 
igazi grófnő igömbölyü, meleg kar jával átölelte izmos 
nyaká t és illatos száljával belecsákolt az ő piros szá-
jába. A grófnő csók ja után vér csurrant ki Kürtös Já-
nos szájaszéléből. elszédült, elkábult, megőrült egy 
egész életre. Azelőtt még vár ta mohón, lázas türelmet-
lenséggel a vasárnapokat , az ünnepeket, kellettek a 
failu kiöltözött, ringó szoknyáju lányai, nevető szemű 
menyecskéi , szükségét érezte a hancurozásofcnak, vig 
visongásaknak a csárda előt t : a grófnő csókja u tán 
mámorosan , részegen kódorgott a kastély a la t t é s ha-
ta lmas mel lkasában dobogott a fölzaklatott sziv, erei-
ben pezsgett , forrot t a nyugtalan vére. 

A d rága , illatos asszonv közelébe azonban soha-
sem jutott többé. 

A kasté lyban f rakkos u r ak jelentek meg, katona-
tiszti uniformisok csillogtak, selymek suhogtak, női 
kacagások csilingeltek, zene szólt, italok gyöngyöz-
tek, kr is tá lypoharak csörömpöltek é s nevetett , virult, 
pompázot t a színes, par fümös nagyúri élet. 

És a kivilágított ablakok alatt, a kacagó, mulató 
auagy é jszakában, ott állott egyedül, zugó fejjel, zaka-
toló szivvel, forrongó vérrel a kötekedő, szép paraszt-
legény, Kürtös János. Széles hátát nekitámasztofcta a 
kerítés vasrácsos kapujának , kis pörge ka lapjá t mé-
lyen ráhúzta izzó. fekete szemére é s k i tágul t orrcim-
pákkal szívta magába finom, szép asszonyok, elkényez-
tetett, ápolt testű leányok képzelt, fantasztikus illatát. 

A szél feléje sodort e g y női hangot . Ugv érezte, 
hogy az övé volt. A for ró szájú, gömbölyű karu 
grófnőé. 

Kür tös János melléből fölszakadt ai kese rű 
sóhaj tás . 

— Enyém leszel, ha addig élek i s ! 
. . . Három nap múlva Kürtös János vándorbotot 

vett a kezébe. Elindult a harcba; neki a küzdelmes, 
verej tékes életnek e g y forró szájú, drága, fehér asz-
szonyért . 

Napokat 'gyalogolt, hogy véresre törte lábait, 
szekereken ráza t t a magát , vasút i kocsik ikeménv fa-
padjain ér ték 'kesernyés hajnali ébredések, amíg végre 
ott állott a kikötőben, az örökké zugó tenger par t ján, 
a ha ta lmas haiókolosszus előtt. Két izzó fekete szemé-
vel 'belenézett a u a g v végtelenségbe, arrafelé , amerre 
a túlsó par to t sejtette, a z ismeretlent, a t i tokzatos ide-
gen földet, csillogó a ranyak boldiog szülőhazáját. A 
zugó tenger 'fölött, o t t . ahol az ég a l já t csókolták a 
féldlmetesen taj tékzó hullámhegyek, két mélytüzű asz-
szonyi szemet látott, m a j d a hullámokból kiemelkedett 
a legszebb asszonyi test liliomfehér ruhában, csillogó 
gyöngyökkel megrakot tan é s két gömbölyű karját hí-
vogatóan tárta ki Kürtös J á n o s felé. 

'Reszketett Kürtös János száia széle, amikor ki-
mondta : 

— Megyek, gyönyörű asszonyom, éried me-
gyek . . . 

Aztán megindult a nagy fekete hajó. Lent a 
gyomrában izzottak, lángoltak a kazánok. Kürtös Já-
nos félmeztelenül állott a piros lángnyelvek előtt, csur-
gott a verejték a homlokán', a z arcán é s izmos ka r j á -
val tömte, táplálta a szörnyeteg kielégíthetetlen' gyom-
rát. Zúgtak, zaka to l tak a gépek kerekei, a kazánok-
ban. mint poklok fenekén "vöröslött, libegett-lobogott 
a láng, a fekete széndarabók, mint a; viaszk olvadtak 
szét az izzó hőségben és a nagy fekete h a j ó vágta, 
hasította a z Óceán vizét. 

Két hé t múlva Kürtös János par t ra szállott. 
Egy ideig tét lenül tehetetlenül csatangolt a Ikő-

rengetegben, aztán lekerült a föld alá. A bányában 
csúf, sötét, nyirkos é j szaka borította be, a kövek fel-
hasították a bőrt a kezén, a mellén, a z arcán, a csillogó 
a ranyakra ráhullott piros, me leg vére és kiizzadt verej-
téke. Néha u g y érezte, h o g y kiesik kezéből a csákány, 
fölmondják a szolgálatot az izmos acélkarok, 'de aztán 
e g y csók jutott a z eszébe, egy fehér asszony illatos 
csókja, az ízét érezte a szájában, a forróságát , az illa-
tá t és. akkor izmai ismét megfeszülték é s megkettőzött 
erővel vágta c sákányá t a bánya ifalába. 

Két év mutlívai már annivi pénze volt. hogv ott-
hagyta a 'bányát. A tőkéjét belefektette egy kis üz-
letbe, ott a telepen é s há rom esztendő múlva megvette 
azt a házat , amelyben' a bol t ja volt. És tovább mérte 
a pálinkát, a spírituszti. a piszkos pult mögött hajnali 
-négy órától éjfélig. Naponta há rom órá t aludt és öt 
évig nem volt e g y ünnepe, e g y vasárnapja , amikor fel 
mert volna lélekzeni. megpihenni, örülni, élni. Rakta , 
gyűj töt te a pénzt, piszkos kölcsönöket) adott , szegény, 
nyomorult ember pár iák m i a t t a buktak a halál! ölelő 
csontkar jába . Kürtös János át lépett a holttestek fölött 
könny és sziv nélkül és egyszer , amikor e g y elkesere-
dett ember kés t emelt r á ja . letiporta, és — megölte. 

Két évig iilt börtönben s amikor kiszabadul!t. el-
adta a telepen levő házat , a boltot, a pénzzel társult 
egy olasz mérnökkel é s négy esztendő rmi'lva már füs-
töltek gyárának égbemeredt kémén vei. Politikusokat 
vesztegetet t meg. ál lamférfiakat pénzelt Te és gvára 
alig győzte a z állami megrendeléseket. Tiz é*v múlva 
magához kanar i to t ta az olasz mérnök v g V o n á t . ki-
forgat ta , tönkretette, egvediW ura é s •narancsolója 'e ' t 
az egész ha ta lmas gyártelepnek ezrek é s ezrek 4esték 
szavát, utasításra ít. narancsait , ha joia szelte a tenger 
vizét, autói tülköltek, robogtok a newvorki utcákon-
külön vasúti vonalai voltak, villája, r H o t í j a , ahol m f ' 
fiókát halmozott Össze bútorokban, ^ ő m - w e k b c n és 
mindabban, ."»mi a szines, puha és kéírrveímes életbe* 
tartozik. 

És ekkor Kürtös János ötvenhat) esztendős v<M 
Haja ősz. szeme beesett*, fénytelen, arca gyűröt t . s-''r 
nádi. vállai meccrönn védtek . térde mc4»roggvnnt és 
keze reszketett , ha a oohara t az aikához emelte. 

Kürtös János ekkor uira felült т- untrv feket° 
•hatóra, amelv egvszAr . nagvon réVen áthozta n Z 

( > e á n örökké zvtrfi. é l e l m e s vizén. Mosit az első 
tá jvon utazot t . nfüssök. bársonvok között', inasok sz^* 
gá'lták ki, я sztimfónikus zenekar csak reki iátszott & 
a hajóparancsnok maga személyesen ű g v d t fel' 
hogv minden elképzel! ve tő kénvel^m meglegyen a 

számára. < 

Q = = = = — 
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És ez az ut mégis olyan hosszú és annyira fá-
rasztó. kimerítő 'volt! 

Az európai parton szalonkocsi röpitette tovább, 
a ikris diunántuli városba pedig hatvan lóerős' autó ro-
hant vele. 

Megérkezett. 
Ugy akart felrohanni a kastély lépcsőin, de meg-

botlott és csak az inas gyors: mozdulatának köszön-
hette, hogy el nem esett. 

Aztán kitárult a szoba .ajtaja és ott állott az asz-
S'zony. Az asszony, akiért -vére folyt, verejtéke gyön-
gyözött, akiért csalt, verekedett, izzadt, lopott1, ölt. Ott 

állott előtte az asszony fehér bajjal, fonnyadt, ráncos 
arccal, gyűrötten, görnyedten, fáradtan, öregen; Néz-
tek egymásra idegenül, furcsán, érthetetlen nagy bá-
mulással perceken át s amikor az asszony feléje 
akarta nyújtani kezét. Kürtös János arca egyszerre 
hirtelen eltorzult, fáradt agyán egy rövid pillanat alatt 
átsiklott :az egész elpazarolt, eltékozlott élete, a soha 
nem érzett örömök és a 'vissza nem suhanó mámoros, 
kacagó ifjúság. Kürtös János fel akart ordítani, de 
hang nem jött föl a torkán. Egyetlen, fájdalmas jajszó 
nélkül bukott el a padlón. 

Szentsyörgyi Ferenc. 

TÉNTA RAJZ. 

Az Erdélyi Irodalmi Társaság 
1918. iuniusi ülési/i felolvasta 
Szabaáos Piroska. 

A szobában gyér mécsvilága reszket. 
Az ágy fölött világit egy keresztet. 
Nyöszörgős óra ketyeg a falon. 
És csend van nyugalom. 

Vén rongy daróc, két mélyre süppedt párna, 
Kihiilve áll a régi szú-mart ágyba, 
Pár görbe áfnyék virraszt a falon. 
És csend van nyugalom. 

Szűk hályog ablak. Zöld penész szag árad. 
Valamikor itt lakhatott a bánat, 
Didergős csókja ott ül a falon, 
És csend van nyugalom. 

A búbos tűzhely ajtaja kitárva, 
Csak görbedi háta rőt macskák tanyája, 
Lukas tarisznya koldul a falon, 
És csend van nyugalom. 

A földön, durva törött, lóca széken, 
Egy kalap ásit, rongyosan merészen, 
A furkósbot kígyózik a falon, 
És csend van nyugalom. 

A középen az asztal kocka foltja, 
Szög-árnyékát a földre is letolja, 
A szegénység fent zokog a falon. 
És csend van nyugalom. 

Az asztal mellett kezére hajolva, 
Ül egy meghajszolt ráncos vén anyóka, 
Az árnyéka elnyúlik a falon, 
fis csend \\m nyugalom. 

^iz göbös ujja közt pereg a könnye, 
Égy 

százkét gyűrött csikós keszkenőre, 
Vén társa már csak árnyék a falon . . . 

fis csend \\m nyugalom. Forgách Iván. 

M a r d i g r a s . 
Paris, 1922. mároius í. 

A jóvátételi csavar jól megolajozott 
rúdján, „ringlispilt" játszik a „lova-
gias" francia nemzet: a magyar jóvá-
tátefl'i összegből 82 ezer korona adós-
ság Jiártíl még az újszülött magyar 
csecsemőre is. 

Vidámság és örömvágy jellemzi a franciát. 
Musset írja vallomásaiban, hogy a francia szivek „tul-
könnyüek arra, hogy küzdjenek és szenvedjenek, in-
kább elhervadnak, mint a letört virágok." Az 1870-ben 
megtépett „gloire"-t a világháborúból csak a szövet-
ségesek mentették ki. A háború győzelmes befejezése 
pedig nem hozott annyi boldogságot, mint távolról 
gondolnók. A ramolk eltakarításának, építésnek mun-
kájára nem lakad elég kéz. A szakadatlan sztrájkok, 
a roppant drágaság és a nem szakmunkások 2 frankos 
órabére, a nyomasztó ladók. a nemzeti kölcsönre fel-
hívó falragaszok, az ingyeiHevest osztó helyek előtt 
várakozók hosszú-hos szú sora, mind erre mutatnak. 
A külpolitikai csillagkép is kedvezőtlen ugy Anglia, 
mint Olaszország felé. Röviddel ezelőtt nem is volt 
tanácsos Olaszul beszélni Pár i s utcáin. Egy barátom, 
laki német nyelvet tanit Pár is talán» leghíresebb nyelv-
iskoláján, mesélte minap a következőket: Feltűnően 
sok tiszt tanul németül; egyiktől tanítás során meg>-
kérdezte. hogy mikorra várja a legközelebbi háborút. 
„Tíz-tizenöt év miílva" — felelte némi habozás után. 
„És kivel?" — kockáztatta, meg barátom, abban a üi-
szemben. hogy csak Német országról lehet szó. „Mit 
Engtond!" — volt a ¡felelet. 

Ám hiába vetítik színházban és moziban, hiába 
töltik meg hasábjaikat a nacionalista túlzó lapok a 
Németország gazdasági fel rámdásáról és készülődésé-
ről szóló hírekkel, a francia lélek nem időzik a rém-
képek mellett, hiszen a Sza jna é-s Rhone ¡szöge hajléka 
a vidámság tudományának, amelynek művelésére a 
középkorban Toulouse legendás úrnője, Clémence 
Isaure külön akadémiát állított. 

A királynők királynője. 
Vasárnap délben a háziasszonyom szokatlanul 

kicsípte magá j , Nem olyan idős még. de a pirositót és 
púdert kissé soknak találtam. Még jobban csodálkoz-
tam, mikor udvariasian felszólított, hogy én is menjek 
lelkesedni Marié Tharer kisasszony mellett. Kérdő 
tekintetemre most ő csodálkozott el: 

— Hát Monsieur nem olvas újságot? ö a har-
madik kerület királynőié, tehát >a mienk s ma választ-
iák meg a királynők királynőjét! 

Sietve vettem meg a París-Midi-t, mert itt vasár-
nap is jelennek meg újságok s a Trocadérohoz rohan-
tam. Késő. Embergvűrfi zár ta köriH a hatalmas épiile-
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tet s bizony, félek se 'ki. se be. Csak fiz ümmeipség le-
zajlása után, távozóban láttam a ¡királynők ¡királynő-
jét fehér selyemben, .hatatlmiasi szalagiuszályban. ame-
lyet tizenegyágu ¡korona 'fűzött össze a keblén: Ez utób-
bit ugyan csaik másnap számoltam meg pontosan, 
miikor a Matin képcsarnokában gyönyörködtem szép-
ségébein. Elevenen nem igen volt részem ebben-, mert 
udvarhölgyeivel autóra szállít s virágesőben elrobogott. 

Páris minden kerülete ugyanis farsangikor 'király-
nőt választ a legszebb hajadonok ¡köziül s ezek azután 
magúiknak választanak királynőt. A szavazás ünnepé-
lyes és a városi vigalmi bizottság rendezésében foflyik 
le, mialatt >az opera és a dalszínházaik művészi elő-
adást tartanak. Mindegyik királynő számot kap és 
hiusz lapból álló szavazókönyvecskét, amelyből a saját 
száma hiányzik, inehogv a hiúság szerénytelenségre 
ragadja. Az idei szavazás környezetem nem Ikrs szo-
morúságára Germaiine Butíhet kisasszonyt, az első 
kerület 'szépét emelte ki. ¡aki választás után meghatva 
fogadta César Caire iur, a városi tanács komoly elnö-
kéneik kezéből P á m 20.000 frankos ajándékát. A többi 
királynő fájdalomdíjul egyenként 1000 frankban ré-
szesült. Nem csoda 'tehát, ¡ha Páris szépei esküvőjük-
kel rendesen megvárják a húsvétot. A „telne des 
reimes" nem is olyan rossz párti, hátha még Magyar-
országba költöznék! 

Karnevál herceg a boulevardokon. 
így varázsolja vissza magát a köztársaság 

rneke a Lajosok korába. A farsangi dévjság igazi napja 
azonban kedd, a „tnardi gras". Délben olyan Párás 
mint egy szép halott. Az üzletek zárva, ami máskor 
még vasárnap i's ritkaság, csak a földalatti vasút. ; 
¡métro bejáratai zsibonganaik és a borbélyok serény-
kednek. . • • ; 

Délután kettőkor lazonfoan hirtelen, mint a csoda-
szaru, kezdik ontani az utcák az emberesőt s 'meg-
indul a lavina a Boulevard Saint-iMiartintől a Made-
ieine-ig. Fél óra muliva a rendőrség beszünteti a for-
galmat. Féktelen ritvallgás ¡fogadja az első jelmezt, nor-
mandiai halászleánykát 's nemsokára a francia' törté-
nelem ¡minden viselete ott ¡hullámzik az eleven' tenger-
ben. Jtt XIV. Lajos udvara kelt életre, ott a Louis XV. 
rnarquisei lebegnek, amott ¡Napdeon gránátosai üldö-
zik a modern kor hölgyeit. Legtöbb iaá egyszerű se-
lyem álca, de ime ott egy élni vágyó anya vezeti 
rokokó-csipkékben pöttöm gyerekeit. S a kicsik a ki-
csik, a fiatalok a fiatalok s a meglettek a meglettek 
után futnak. ízléstelenség, de mellettem lépked méltó-
ságosan a nagy Richelieu ¡bíboros. S az ablakokból 
hull a szerpentin, záporozik mindenünnen! a konfetti. 

Legelőnyösebb hirdetési árafc 
biztos siker! 

Hirdetési árak: Egész oldal 1500kor.,féloldal 750 
kor., egytized hasáb 75 kor., ennek fele 35 korona. 
Tiznél többszöri leadásra: 20% engedmény. Szöveg-
között kétszeresek az árak. Szalaghirdetés 150 
korona. K o m m ü n i k é k s o r a 20 k o r o n a . 

Pedig nem olcsó mulatság, egy litert belőle egy frank-
ért mérnek! Estefelé puha. kellemes szőnyeg fedi a 
kilóméteres' boulevardókat: a piros, kék. zöld. sárga 
papirlkarikácskák perzsa-fényben szivárványoznak a 
villanyárban. Mind vadabb lesz a pajzánság. Kerep-
lők, sipok s a macskazene eevéb ¡hangszerei harsog-
nak. Csak a párisi nő ugyanaz: ha kiállta a záport s 
nem keill félnie, -hogy szájacskáját is betömik konfetti-
vel, mint a nyakát és keblét, csak nála található mo-
sollyal búcsúzik támadójától: „Merci!" 

De Párisba ¡beszökött — a tavasz s megfutamitja 
Karnevál őfenségét. Este nyolckor meleg eső támad s 
áztatni kezdi a selyemruhákat. A tilalom ellenére is be-
futnak az autók. ¡Mi az? A marquisek, ¡hercegnők és 
vicomtessek mamái esernyőt hoznak s a főúri hölgyeik 
uszályukat kar ra véve surrannak <haza, mig a pórieá-
nyok, szobacicák s jobbágykisasszonyok autón robog-
nak él . . . Kegyetlen sors. iMost már én' is 'keserűen 
nézem az ég csatornáit. 

A lapok irják. hogy sokan dacolni akartak az 
idővel, 'de éjfél felé már felhőszakadássá vált az eső, 
villámlással és mennydörgéssel . . . 

Mihelics Vid. 
" W / VW VW . " W _ A V W " • -v? 

Unitárius leányegyház Szegeden. 
A magyarországi unitáriusok igazi hazája tudvalevőleg 

Erdély volt, ahol a régi Magyarország mintegy hetvenhatezer 
unitáriusa közül ma is 'körülbelül hatvané zenen élinek. 

Erdély elszakitásával számos unitárius vette kezébe a 
. vándorbotot s (költözött át csonka Magyarországba, ahol számuk 
ma -körülbelül tizenhatezerre tehető. 

Rendes egyházuk van csonka Magyarországon Budapes-
ten, Polgáréiban, Füzesgyarmaton, Devaványán és Hódmező-
vásárhelyen, Jeányegyházuk pedig Mezőberényben, Orosházán 
&s Debrecenben. Ezen helyeken ikivül számos unitárius él az 
ország különféle városaiban, magára hagyatva és elszakítva 
régi egyházától. 

Az összetartozandóság érzése é<s a keresztény hitéi»' 
istápolásánaik minden eszközzel vaJó munkál ása arra indította 
Józan Miklós budapesti unitárius esperest 'és püspöki vikáriust, 
hogy engedve a nagyobb gócpontokban összegyűlt unitárius 
hívek kívánságának, leányegyházakat szervezzen. 

Miként két evvel ezelőtt Debrecenben unitárius JeánV 
egyház alakult, ugy tervbe van véve a szegedi ¿eányegyh^2 

megalakítása is. Városunkban ugyanis csupán az unitárius egye' 
temi hallgatók száma több imint husz, azonkívül ugy az állatid'1 

lakósok, mint a menekült erdélyi honfitársak között igen szá-
mos hitrokon van, s igy a iközóhajnak tesz eleget Józan esp^' 
res, mikor május hó 'későhb megliatározandó eteő vagy máso-
dik vasárnapiára városunkba érkezik, hogy a leányegyháza' 
megalakítsa. 

A leányegyház megalakítása istentisztelet és urvacsor3' 
osztás keretében fog megtörténni a református templomba"1' 
amelyet felkérésünkre a nevezett egyház a legnagyobb k2szséí' 
Kel bocsátott rendelkezésünkre. 

Ugyanezen alkalommal az unitáriusok eteő püspök^0' 
elnevezett „Dávid Ferenc ifjúsága vallásos egyflet", atnedy S z e ' 
eeden csak pár hete alakult, vándorgyűlést tart. 

A szegedi unitárius hívek egyházalakításukikal nertK53 

egyházi, hanem az ország általános keresztény és nemzeti 
¡s kívánják szolgálni és számítanak arra, hogy a keresd" 
egyliázfelekezetek megértő ióakarattaí fogják .támogatni, 
ürd&ynek elesett gyermekei újból Járni tamilnak s Isten»«1' 
ha iának újból élni akarnak. 

' .„ László Jú"oS' 
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Mi nekünk a pápa? 
Ezzel a kérdéssel; a pápaság értékét keressük 

ránk, magyarokra é s kathoilikusokra nézve. 
A társadalmi 'tényezők értéke annál nagyobb, 

mennél inkább biztosítva vannak számunkra intézmé-
nyileg s nem 'miulnak el ejrves egyénekkel nem függ-
nek egyesek tetszésétől és képességeitől. A pápaság 
pedig ilyen intézmény. Ami benne a legértékesebb, az 
nem 'függ egyes pápák tökéletességétől vagy gyarló-
ságától és tetszésétől. 

Mindennek aszerint van nagyobb vagy kisebb 
értéke, amint bennünket, a társadalmat , jobban vagy 
kevésbbé segít céljainkhoz s amint e cél is magasabb-
rendíi vagy alsóbbrendű. Természetesen az eszköznek 
is jónak vagy legalább közömbösnek kell lennie, mert 
magáiban véve rossz eszközt még a legszentebb cél 
sem tesz megengedhetővé. 

A pápaság miint tá'rsadalmri tényező a világ leg-
tökéletesebb intézménye. Főpapi, 'tehát Isten, szolgáló 
s a lelkek örök boldogságáért szervezett állás, római 
püspökség, amelyet a' kathoflikus népek legkiválóbb, 
legtapasztaltabb, tehát valószínűleg legbölcsebb, válo-
gatott idősebb főpapjai, a bibornokoik töltenek be a leg-
lelkiismeretesebb. küüső hatalmi befolyásoktól lehető-
leg függetlenített szabad választással, erősen kész-
tetve ar ra , hosrv a választóknak legalább ¡kétharmada 
szeretettel találkozzék a megválasztandó személyére 
nézve. 

Ez a mai világ legrégibb intézménye, mely 1900 
éves múltra, tapasztalatokra s ezekből merített fcöl-
cseségre támaszkodik. Tisztán emberileg véve iis ennél 
tökéletesebb, régibb, magasabbrendü intézmény nincs 
sehol. A látszólag elmúlt császárságok, a még meglevő 
királyságok s a még fiatalabb köztársaságok mind 
nagyon fiatalok a pápasághoz képest s többnyire vér-
ben. forradalmakban születtek. Vérben született a pá-
oaság is, de márt í r vérben, s maguk a római főapostofl, 
Sz. Péter é s utódai három századon át voltak a vér-
tanuk h iveik tízezreivel é s mégis kitartottak á legszen-
tebb ügy szolgálatában. A világi hatalmak iis vérben 
születtek, de nem első fő képviselőik vérzettek el, ha-
nem ők gázolták vérbe ellenfeleiket. Pápaságnál az 
eszme, az istenii csodás erő győzöt t ; világi hatalmas-
ságok uralomra' jutásánál az anyagi erő, a jobb és több 
fesrvver, a nagyobb emberi tömeg Vagy vérontásban 
való nagyobb gyakorlottság, mindenesetre pedig a 
földi érdekekért való nagyobb elszántság diadalmas-
kodott. 

„Minden hatalom Istentől van" mondiia Szent 
' ál apostol, s ha Isten uein engedné meg, nem tűrné 
vagy egyenesen nem akarná , akkor e földi hatalmas-
ságok létrejöttét megakadályozta volna. Az emberi 
ügyesség is -tudja a hata lmas természeti erőket, pl. a 
szelet, vizáradást, vizzuhatagot stb. vitorlával!, kor-
^ányruddal . turbinával a maga szolgálatába hajtani. 
Mennyivel inkább tudiia Isten a (tőle alkotott termé-
kér t erőket, amelyeknek tehát ö az u ra s még a sza-
p d akaratú nagy emberek és nagy embertömegek tet-
teit is ugy irányozni láthatatlan akaratával!, hogy 
ezek az Ö büntető vagy fölemelő, javitó terveit szol-
g á k végső eredményükkel. Aki a legfinomabb gon-
dossággal kigondolta és kidolgozta a legparányibb nö-
V t nVnek és állatnak mikroszkóp alatt bámulható cél-
szerű szövetét és szervezetét, idegzetét, vájjon ö , ki-
"ek finoan é s gondos mfivét a z ember, a legnagyobb 
'"dós is csak bámulni tudja, de életre hozni nem képes, 
f.?'.icn ez az Isten nem gondoskodna legtökéletesebb 
J^ldi alkotásáról .-a társas testi-és lelki te rmésze te i 
Megteremtett emberről s ennek tettei fölött nem 'tudna 

úrrá lenni? Igenis, mididen hatalom Istentől van, hogy 
büntessen vagy jutalmazzon vele csodásan, vaav csodái 
nélkül a természet rendje szerint, melyet ö alkotott, 
anélkül, hogy az embert megfosztaná a z emberi ter-
mészethez lényegesen hozzátartozó szabad akarattól. 
Mint ahogy a' viz természete szerint folyik lefelé s 
éppen e természetének fölhasználásával kormányozza 
a halász a maga csónakját1, ágy tesz az Úristen is a 
•világ kormányzásában. Csakhogy ő tökéletesen ismeri 
•az anyagi és lelki természet minden erőit, nem ugy, 
mint az ember, tehát' tökéletesebben is tudja felhasz-
nálni az anyagi és leíM természet lá tható és láthatat-
lan erőit a' Maga terveinek megvalósítására. A földi 
hatalmasság egyes tényeiben s tartósabb törekvései-
ben: is szabad akarattal, fordulhat Isten kimondott pa-
rancsai és szolgái ellen, dé ezekért meglakol és vég-
eredményben. mégis oda kormányozza az isteni Gond-
viselés a társadalmakat ' és egyéneket, ahol az ö igaz-
ságai és kegyelmei érvényesülni akarnak. 

A földi hatalmasságok természetes erőkkel, és 
eszközökkel! jönnek létre a természet Urának tervei, 
gondviselése szerint. Ésszel fölismerhető déljuk az, 
hogy az emberek, répek, nemzetek földi boldogulását 
anyagi és erkölcsi eszközeikkelt, melyek a földön leg-
inkább az államoknak áll rendelkezésére, elősegítsék 
és 'bíztositsák. így az államok a földön a legtermésze-
tesebb, legszükségesebb és legtökéletesebb társadalmi 
alakulatok. Az emberi társadalmaknak, ha igazán Szá-
mot vetnek az emberek természetével, mikor a földi 
boldogulást keresik, niem szabad az emberek maga-
sabb 'természetével és Isten kimondott parancsaival 
szembe kerülniök. Már pediig az embereknek, az állam-
alkotó elemeknek és 'tényezőknek, nemcsak testük 
van, hanem leikök is. mely halhatatlan. Ez nemcsak 
hitigazság, hanem észigazság is, a természettudomá-
nyos ész. keli', hogy erre rájő.iiöh. Minthogy az emberi 
lélek halhatatlan, mer t részei nincsenek, tökéletes egy-
ség. felbomolni tehát részékre nem tud. vagvis termé-
szeténél fogva meg nem Ihal, tehát örök élete van: az 
a kérdés, milyen Ifesz ez a z ötök' élet, boldog-e vagy 
boldogtalan? Oly sok derék ember van, akinek földi 
élete tele van boldogtalansággal, nyomorúsággal , szen-
vedésekkel. Isten igazságosságra is követefüi. hogy ezek 
elnyerjék jutalmukat a!z örök életben. 

Az emberi lélek természetes jutalma csak abban 
lehet, ami megvan a lélek természetében: a z ész é s a 
szabad akara t ésszerű boldogságában. Boldogság a 
szeretet kielégítése. Az ész szereti a z igazságot és 
tudást, a szabad akarat luelyesen csak az igazságnak 
.tettekben való gyakorlását szeretheti. Mikor a szeretet 
ezekben kielégiil, akkor az emberi lélek természetes 
boldogságot élvez. Ez megvan a földön is. folytatód-
ihatiik az örök életben is — ha nem bántotta meg sú-
lyosan a lélek és test Urát, az Istent. 

De it t van a baj. Az emberi lélek testbe zárva 
hozzáférhetővé vált az Isten dlenségének, az őskisértő-
nek. a sátánnak. Az ártatlanul elhalt kis gyermekeken 
kivül alig van ember, ki súlyos bűnökbe n e m kevered-
nek. S ha csak egy su1!yos bünt követett is el Isten 
ellen, örökre boldogtalan lenne a végtelen Fölségnek 
megsértője. 

Ezit nem akar ja Isten, hanem örök boldogságot 
kínál az embernek s ehhez természetfölötti segítséget 
akar nyújtani , sőt az embert emberi természetet meg-
haladó isteni, mennyei boldogságban akar ja részesí-
teni mindörökre. R á m u a t o s a .ió Isten szeretete leg-
szebb földi teremtménye az ember, az ő élő szobra 
iránt, ö maga tanítgatta a természetfotót ti igazsá-



1922. ájr i l is 30. 

gokra és tennivalókra. Evégből csodás hatalommal, a 
m a g a pecsétjével hitelesített igaz, istenfélő embereke t 
ihletett meg, sugalmazot t nekik örök üdvösségre biz-
tató és vezető szent tanításokat. Sőt igérte sokszor, 
hogy elküldi a sa j á t Fiát is. Ez csakugyan eljött . Jézus 
Krisztus volt- a neve. Ennél nincs nagyobb történeti 
bizonyosság, mer t oly szemtanuk í rásai m a r a d t a k 
ránk az ő csodáiról és tanításairól, megvál tó haláláról 
és föltámadásáról, Isten-fiu voltáról', amely irások 
igazságáért a szemtanú írók é s más egykorú tanuk 
s tanítványaik ezrével haltak meg, összesen több mint 
egy millió vértanú harmadfé l század alatt. Jézus 
Krisztus isten-emberségéhez fogható történeti bizo<-
nyosság valóban nincs több az egész világtörténetben. 

Ez az Isten és ember egy személyben azt akar ta , 
ki is mondotta , hogy megalapí tsa a földön, Isten orszá-
gát. s aki ezen o r szág t a g j a lesz a kereszteléssel, az 
több legyen rnrint ember, az Isten fogadot t gyermeke 
legyen s a z isteni örök boldogság örököse. Az örök 
menyország fotói előkészítője az Egyház. Ezt el akar ta 
terjeszteni az egész földön, elsősorban a tudományok-
ban, művészetekben és politikai-katonai hatalomban 
legnagyobb ókori világbirodalomban, a római császár -
ság óriási területén. 

Az Isten^ember eszközei a v i lág bölcsesége sze-
rint nevetségesek. Maga az Isten-ember megelégszik 
élete 33 évéből 3 évi tanítással és csodás gyógyítások-
kal , de csak a< kis Palesztinában1, a zsidók földjén, a 
görögök-rómaiaktól megvete t t zsidók kis országában. 
Onnan küld ki tizenegy halász- és vámszedőféle em-
bert. E tá r saság fejévé teszi az egyik halászt , ki tele 
volt jóakarat ta l , de szolgálók szavára háromszor is 
í r eg t agad t a mesteré t egy é jszaka , a szenvedés éjsza-
ká ján . Azok a vidéki, parasztos, tanulatlan, halászféle 
emberek oly gyávái természetűek, ¡hogy Jeruzsálem-
ben is csak zár t kapuk, a j tók mögöt t m e r t e k együ t t 
lenni. És ezeket a gyáva, tudat lan embereket -küldte 
szét az isteni Mester a görög-római tudósok, művé-
szek, a kételkedést hirdető, v a g y a világ élvezeteit 
tanító és gyakorló, vagy cinikus lemondásban tet-
szelgő, mindent lenéző bölcselők, tanítók, m e g 460,000 
bálványisten előtt hajlongó babonás nép megtéríté-
sére. Az apostolok jelvénye a kereszt , az akasztófánál 
is megvetettebb kivégző eszköz. Jézus előre meg-
mondta, hogy mikor maiid ezen a gyalázatifán kivégzik, 
éppen akkor s .azután fogja .magához vonzani az egész 
világot. 

Ugy-e bár, emberileg nevetségesek ezek az esz-
közök. az Ur Jézus jósla tának teljesülése lehetetlen. 

S mégis e jóslat beteljesült. A t izenegv halász 
és vámos e g y keresztényüldöző zsidó fanatikussal , a 
zsidó h i t tudományban nevelt nagyeszű farizeussal , a 
csodásan megtérő Sau'llail-Pál'lai kiegészítve csakugyan 
meghódítot ta a római világbirodalmat. A küzdelem 
hanmadfél századon á t tar tot t s Jézus Kr isz tus apos; 
tolai győz tek : Nagy Konstantin császár ál lamvallássá 
tette a krisztusi tanítást, a kereszténységet . 

Es ekkor már nyilvánvaló volt, ihogy a világ leg-
nagyobb erkölcsi tekintélye a pápai, a római püspök, 
a halász Péter apostol római sírjánál választot t é s 'be-
iktatott krisztusi főnap. Szent Pé te r törvényes utóda. 
E püspök ők-pápák közül harminc lett addig vértanú 
s csak ket tő halt m e g természetes halállal', d e tekin-
télyök akkora, hogy Szent Ágoston szerint „ha R ó m a 
szolt, az ügy eldőlt." 

Valamint a krisztusi egyház el ter jedését n a g v 
tudósak méltán mondják a világ legnagyobb csodájá-
nak, ugy állandó csoda a pápaság }s 1900 év ó ta . 
Krisztus rendelte maga* helvett Egvháza látható feiéüT 
Simon halászt s elnevezte Kefának. Pe t rosznak , Pé-

ternek vagy Kősziklának azon ígérettől, b o g y e Kő-
sziklára építi Egyházá t , s pokol mindem erőssége sem 
vesz ra j ta erőt , mer t ö , az Isten-ember vele lesz min-
dennap a világ végezetéig. Aki ö t hal lgat ja , olyan, 
mintha Krisztust hal lgatná, s aki ölt megveti, Krisztust 
veti meg. Neki ad ta a menyország kulcsait, »vagyis 
a biinbocsájtás é s a lelkiismeret .megkötése hatalmát , 
ál talában mindazt , ami a krisztusi tanácsok és paran-
csok végrehaj tásához tar tozik s a krisztusi igazságok 
érteitnezéséihez szükséges. Mikor e téiren a pápa ex 
ka thedra tanát, u g y hogy a hívek kötelesek reá hall-
gatni, akkor a pápát maga Krisztus csodás módon 
megóvja a tévedéstől, m e r t máskülönben hallgatni kel-
lene a pápára Krisztus pa rancsa szerint mint Krisz-
tusra akkor is, mikor tévedi, akkor a pokol kapui, erős-
ségei erőt vehetnének az Egyházon, .ami ellenkezik az 
Istenfia ünnepélyes Ígéretével. 

Mi tehát nekünk a p á p a ? 
Krisztus helyet tese a földön, a mennyei trón-

örökösök csalhatatlant, tévedésre nem képes lelki ve-
zére, a z örök boldogság felé evező földi lakók ha jó j a 
számára a biztos révet muta tó világító torony, mely-
nek fényénél el lehet kerülni a hajótörésse l fenyegető 
szirteket. Isteni segítséggel, isteni erővel, csodála tos 
móid'on megőrzi a krisztusi igazságok tiszta fényét s 
aki ezt követi, a z el nem tévedhet. 

Egyszersmind ö a krisztusi kegyelemeszközök', 
bűnbocsánat és ideiglenes büntetés-elengedések, vagy i s 
bucsiuík, a megszente lő é s segítő malasztok, szentsé-
gek fő osz toga tó ja ; ö a lélekmentő Ihősli szervezetnek, 
a papságnak és szerzetességnek fő k o r m á n y z ó j a ; ö 
a főpap, ¡kinek áldozata é s imádsága Krisztusé után 
a leghatásosabb az egész emberiségért s azokéit , kik-
nek megmentésére és megsegítésére Isten, előtt föl-
emeli szavát . A sa já t személyökre e g y e s pápák lehet-
nek bűnösek, hanyagok , de az egyház t an í t á sában sem 
ők nem tévedhetnek, sem az, k:i a hitét a pápáik hité-
hez szabja s aszerint él. 

Minő jótétemény ez az egész ember iségre! Em-
beri okoskodás é s képzelődés. me ly nem egyezik meg 
á pápa hitével, mind haszonta lan tévelygés. 'Hogy 
Isten mélységes te rmésze te miiven, ¡hoev Isten mit 
tervezett a z e m b e r r e l hogy minő föltételeket szabot t 
aiz ember, örök boldogságára : itt csak Isten nyilatkoz-
hatik hitelesen s az. akit Isten vezet é s óv & tévedé-
sektől a tanításbani S ez egyedül a pápának v a n biz-
tosTtvai Isten fiától. Hiába van megí rva Krisztus hiteles 
élettörténete é s tanítása az evangéliumokban, h a nincs 
Istentől segített ér telmezője, minő a pápai. A XVI. szá-
zadban nagy buzgalommal, hozzálá t tak a z evangéliu-
mok hirdetéséhez és értelmezéséhez olyanok, kik nem 
hallgattak a r á c á r a s mi lett az e r e d m é n y ? Az, hogy 
ez evangelium-értelmező evangélikusok imáig m a is 
létező kétszáztféle vallást alapítottak, amelvek a leg-
fontosabb krisztusi igazságokat ea^'mástól eltérően 
vallják és1 taní t ják. 'Az emberek milliói zavarba jön-
nek, a vallást tisztára emberi kénzelődésnek é s frázis-
tömegnek. ámításnak, önző napi ta lá lmánynak vélik-
hitéletet r w élnek, r rá r Istent se hiszik, bűneiktől 
nincs ki feloldozza őket, nincs, aki a lélek természet-
fölötti életét. Kr isz tus testét nyúj tha tná nekik s igv 
beteljesedik ra j tuk Krisztus szava : ..Ha nem eszitek 
az Emberfia testét ? nem isszátok az ö vérét, nem 
'esz élet t ibennetek!" S ha nem eszik Krisztus1 testét, 
ha nem lesz az emberekben e miatt természetfölötti 
élef. akkor nem is lehet számukra természetfölötti 
örök boldogság. 

Pediitr rnné? n^p-vobb érté1- *nn<:s az rtmhcr szá-
mára. „Mit használ az cmherrek . h'< " z eeé sz világot 
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megnyer i is, lelkének pedig ká r á t vallja" — olvassuk 
az evangdiuimban Krisztus szavát . 

Mi nekünk a pápa? A jó Isten, nagy jótéteménye 
és csodája , világi tó torony, mely a v iharos tengeren 
evezőknek biztos révet mu ta t é s őket megvigaszta l ja 
szorongásukban. Ső t sokkal több, mint a világi tó to-
rony, mert ez némán világit, a pápa pedig élő világos-
ságot terjeszti é s isteni.segítséget oszt ki hívei között. 

.Mi a pápa nekünk m a g y a r o k n a k ? 
A .magyar keresztény ál lamiság szimbólumának, 

a d rága szép szentkoronának az adományozója . 
Vili. Gergely pápa és több utóda védte a m a g y a r 

ál lam függetlenségét a német c sászá r ság hűbéri köve-
teléseivel: szemben. IV. Bélát is feloldotta IV. Ince pápa 
a ta tárok mia t t igért hűbéri hódolat kötelező ere je alól. 
III. Ince pápa az t Irtai, hogy az apostoli szék a világ 
minden népe köz t a .magyart szeret te legjobban, s 
imajdnem ugyanez t hangoz ta t j a az utolsó s a mostani 
Pápa is, .mert lá t ták, hogy a magya r nemzet volt a 
világháború legnagyobb hőse s a legnagyobb áldozata. 
IX. Gergely pápa keresztes háborút! hirdetet t Magya r -
ország megmentésére a tatárok .ellen, más pápák pedig, 
a törökök ellen. Mikor. 'Magyarországot , az európai 
keresztény kultúra délkeleti védőbástyájá t a többi 'nyu-
gateurópai államok cserben hagyták, vagy csak pápai 
buzdításra segítették, akkor a római p á p á k a seregek-
nél többet é rő Capis t rano Szent János t küldték el ke-
resztesek toborzására , pénzt is küldtek, akkoriban 
¡nagy összegeket, II. P ius 40,000 a ranya t . II. Pá l 
200 ezer, IV. Sixtus 250 ezer, VI.•Sándor 200 ezer , 
X. Leo 92 ezer, VII. Kelemen 90 ezer a ranya t é s sok 
hadiszert , m e g 12,000 zsoldost, V. Pius 50 ezer ara-
nyat , VIII. Kelemen 39 ezer tallért . VIII. Orbán havon-
kint 24 ezer a ranya t , VII. Sándor 3 millió a r anya t , 
XI. Ince pápa 300 ezer forintot . Ez összesen 4.285,000 
a rany , koronákban közel 50 millió korona a m a régi 
időkben, mikor ezek óriási összegek voltak. 

A pápák a m a g y a r királyságot kezdettől fogva 
szeretetök melegével kardi ták föl és a m a g y a r h ő s 
nemzet kiváló tulajdonságait mindig inagyrabecsülték, 
egyetértéseért sokat 'tettek Árpádkirályaink alatt, Má-
ria országát .meg különösen kitüntették apostoli kirá-
lyában. 

(Mi nekünk a pápa? Az emberek .közt hiába kele-
sünk mást , kit a pápák jótéteményei után velők össze-
hasonliIhatnánk. Csak a tévedéstől ment isteni h i t re 
és az örök boldogság végtelen n a g y é r tékére kell gon-
dolnunk, melyek csak a pápával való egység által 
vaunak számunkra ' biztosí tva: s a XI. Ince pápa lel-
kesítő szavaival, példájával megindult fölszabadító 
harcra gondoljunk, melynek sikerült végre a> török 
{Megszállást lerázni Magyarországró l : akkor igazolva 
kell látnunk azt az őszinte tiszteletet, hálát és ragasz-
kodást. mely méltán tölti d . a magya r kathoüikusok 
"'thü é s bölcsen gondolkodó seregét a pápák iránt. 

S a pápák éppen a mi korunkban a legméltóbbak 
a r r a ,a ki törő örömre , amellyel az egész világ köszönti 
t fónralépéscket . XI. Piusét is. Dr. Erdélyi László. 

Szittner és Hoffmann 
Therapia laboratórium és dobozgyár r.-t. 
S Z E G E D . • Telefon 5-09-

K É S Z Í T : 
Gyógyszerészeti dobozokat, papírárukat, kereskedelmi 

dobozokat, cukrászati dobozokat, díszműárukat, 
r e k l á m c i k k e k e t . 

VÁGYÁS A VÉGTELENBE. 

Éjben búgó, bús, titkos füttyök 
Költögetnek fel mostanába: 
Holnap-urfi, indulunk, holnap. 

S álmatlan alszom mostanába. 

Határöltő, táviró-gémek 
Staféta hírt egymáshoz hordnak: 
Készül. Indul. Késik. Ma még nem. 

Száz üzenetet egyre hordnak. 

Könnyhulló kőszén pára fátylak 
Szakadnak szét az ázott égen: 
Ma kellett vofna célnál lenni. 

Tépett párák az alkony égen. 

Tavaszruhás kis állomások 
Peregnek múlva, hullva, messzi . . . 
— Vágyom. Mindegy hova, mivégre, 
Meddig. 

Csak egyre menni, menni. 
CSANÁDY GYÖRGY. 

A p ó s t á s k i s a s s z o n y . . . 
Későn ébredt. Az apró vagonablakon szürke íaLtban bu-

kott be a .ködös, esőre borult vasárnapi inap. Szüksége volt a 
pihenésre. Egész heti, reggelt ül késő estig tartó munka után, 
kopogó írógép, poros íróasztal mellett robotolt munka után ikel-
lett a pihenés. 

Tegnap is késő estig dolgozott, A rendkivüliért, mölyet 
külön óíázásért fizettek. 

H'ánman .élteik a vagonban. Édesanyja a szétütött, béna 
öregasszony, polgárista öccse és ő a postáskisa&szony. Messzi-
ről jöttek. A könnyes, szomorú partu Küküllő mellől . . . Jöttek, 
mert hozta a szivük, a meg nem ailkuvásuk. 

Családot tartott férni a kie postáskisasszony. 
Lakást nem kaptak, hisz sem pénzük, sem protekciójuk... 

A .barakkoktól féltek . . . messzi is vannak . . . inkább vagonban 
laktak két év 6ta . . . 

Vasárnap. Sovámy .karjait bágyadtan nyújtotta ki, kócos 
fürtjei sápadt homlokára hiúitok, nyúlt arcocskájAra kiült a 
gond . . . 

Lassan keit föl . . . nehezen készülődött. Mire felkészült, 
elsőt kongatott a harang niagymisére. Templom után egyenesen 
hazutert. Szűkös volt az ebéd . . . Mosogatás után asztal mellé 
ült, magáha mélyedt . . . Finom, kékeres halántéka' körül apró 
ráncok ültek Űri. Anyja ,szundított, öccse valahoi basonkoru paj-
tásainál. Egyedül volt, egyedül érezte magát . . . oly egyedül... 

A tavaszna gondolt, az elhagyott otthonra, tovatűnt 
éveire, az Ellet é re . . . A korzóra gondolt, ahol templomból jövet 
sietve, szégyenlősen vágott keresztül kopott kabátkájában, stop-
polt harisnyákban, esetlen, durva cipőkben . . . 

Pedig tudna öltözni . . . szépen, Ízlésesen . . . sima, .lera-
kott szoknya, keslkeny il^jtkcipő . . . de miből? . . . 

Hivatala jutott eszébe. A lányok. Hogy vannak közöttük 
elegánsak, szép-sokruhások, akik frtlényes mosollyal hárítják cl 
a tóváncsi kérdést s száz koronát fizetnek egy délutáni (helyette-
sítésért, mikor berendelik őket és nem jöhetnek . . . 

Rájuk gondolt . . . a korzóra . . . fiúkna . . . tovaállaní 
tavaszokra . . . mig szemei .lecsukódtak s előre csuklott feje 
asztalszélre fektetett kórjaira . . . 
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Sírás verte Idl. A szomszéd vagonban többgyerekes ful-
vid&d asszony lakott. Varrásból élt, de levesre is állig tellett, 
kis, éves gyerekének tejre annál kevlsbbé . . . 

Reggeltől estig sírt az istenadta. Most is sírása verte fel 
a postáskisaíszonyt 

Sajnálta a közős sors osztályosait. Szekrényében keres-
gélt, 'tizóraiikra takarított pénzét számlálgatta . . . Pár korona 
vizes zsemlére . . . pohánka tejre néha . . . 

A szomszéd vagonban szivettépően fel-felsírt a gyermek. 
Sietve kapta magára régi berliner kendőjét; a pénzt keb-

lére szorította s elindult a vasárnap minden zugot elárasztó 
sokaság iközött a cukrászboltba a szomszéd siró gyermekének 
tejet, piskótát vásárolni a kis powtáskísasszony . . . 

Szamos. 

Di*. Beöthy Zsolt f . 
A szegedi m. kir. Ferencz József Tudományegyetem 

dr. Beöthy Zsolt ravatalánál. Abban az országos gyászban, 
amely a magyar mívelödóst .és irodalmat Beöthy Zsolt elhuny-
tával érte, a szegedi egyetem is részt .kívánt venni s a (temeté-
sen dr. Dézsi Lajos proreotor vezetésével, dr. Finkey Ferenc, 
dr. Szádeczky Kardos Lajos .és dr. Hornyánszky Gyula egy. ny. 
r. tanárokból' álló küldöttséggé! .képviseltette magát. Az Akadé-
mia előcsarnokában felállított ravatalnál dr. Dézsi Lajos a sze-
gedi egyetem részvétét következő beszédben .tolmácsolta: 

„Mély •megilletődés és elfogódás vesz .rajiunk 
erőt, midőn a .Kolozsvárról Szegedre .száműzött egye-
tem nevében ¡nagy halottunktól bucsut kell vennünk. 

A mult ősszel borongó délután a boldoguItta! 
együtt kisértük végső pihenőre irodalmunk másik ki-
tűnőségét, dr. Riedl Frigyest. A hanyatló map búcsú-
pillantást vetett a távozóra s egyszersmind „int az 
öregeknek, benneteket várlak: Megrezdül a feje sok 
öregnek er re s egymásután mégis mennek a nyug-
helyre." Most íme, megtért oda a mi fáradt vándo-
runk is. 

Ajkam rebeg, ha érdemeit csak főbb 'vonásaiban 
is felemlíteni akarom. Az ifjúságot nagyon szerette. 
Jelmondata is ez volt; „Az istenek szerettek, mer t 
tanítóvá tettek." Az irodalom izzó szeretetét átültette 
az ifjúság szivébe s aki ő tőle tanulta meg szeretni 
azt, soha se lehetett hűtlenné hozzá. Az irodalom lel-
kes magyarázásán maga is költővé magasztosult s az 
ősmagyar alakját másképen ma el se tudjuk képzelni, 
mint amilyennek ő r a jzolta a Volgámén ti lovast, am i-
dőn sasszemét végig hordozza a pusztán s a 'Ráskai 
Lea törékeny, légies alakját is olyannak látjuk, ami-
lyennek ő festette meg szép költői elbeszélésében:. 

Az irodalom mellett a művészetért, a művészi 
szépért rajongott hasonló lelkesedéssel. Meggyőződés-
sel hirdette, hogy a művészet megértése elősegíti az 
irodalom megértését: mert mindkettő tárgya az erek 
emberi, laz örök eszményi, az örök isteni. 

Az irodalom és művészet (szereteténél még na-
gyobb volt izzó magyar fajszeretete, mellyel multun-
kon és jövőnkön csüngött. Talán olyanokat is szere-
tett, kik csak szájjal vallották magyaroknak magukat 
— de ki merné kárhoztatni őt azért, hogy az ő nagy 
szive csak szeretni tudott, gyülífni nem?! 

Es ez a nagy, szerető sziv most örökké megszűnt 
volna dobogni? Nem . . . Az irodutom. a művészet, 
a magyarság szeretetét átültette tanitványai szivébe 
s mi azt nevével kapcsolatban szent örökség gyanánt 
adjuk tovább s neve élni Ifog mindaddig, mig magyar 
irodalom, magyar művészet. — mig magyarság lesz. 
Draga halottunk, nagy neved halhatatlan!" 

SZEFHE HÍREK. 
Vivótanfolyam. A budapesti Szefhe megkezdte 

vivótanfolyamát a Vass-utcai kereskedelmi iskola tor-
natermében. Eddig 60 t ag jelentkezett 'részvételre. A 
vivóórák hétfőn és kedden délután 6—lh9-\\& vannak, 
a tandíj havi 20 korona, s 10 korona iá oipőhasználati 
díj. További jelentkezéseket a sportosztály hivatalos 

^ ó r á i alatt fogad eL 
A Szefhe pályafételei. A Szefhe országos köz-

pontjának kulturális főosztálya 'pályatételeket irt ki, 
amelyek felölelik az összes erdélyi problémáikat. Pá-
lyadijak 500—1000 koronáig terjednek, összesen 
12,000 korona összegben. Bővebb felvilágositással ér-
deklődő tagoknak a budapesti egyesület főtitkári hiva-
tala szolgál. 

Dr. Jancsó Benedek ünneplése. Dr. Jancsó 
Benedeket .tiszteletbeli egyetemi tanárrá történt kine-
veztetése alkalmából \iasárnapi történeti előadásán 
meleg ünneplésben részesítette a budapesti Szefhe. 
Az egész országos egyesület szerencsekivánatait a 
vezetőség élén Csanády György o. elnök .tolmácsolta, 
köszönetet mondván egyúttal1 iá kitüntetett tudós pro-
fesszornak mindenkori szeretetteljes és értékes támo-
gatásáért, utm/utatásáért, tanításaiért. Jancsó Benedek 
meghatott szavakban köszönte meg az egyesület sze-
rencsekivánatait. s .beszédében hangsúlyozta, hogy a 
magyar jövő kivívásának legfőbb eszköze a kultúra, 
amelynek szolgálatára szentelte egész életét. Előadá-
sát nagy számban jelenlévő ha l lga tó tek lelkes éljen-
zése közepette fejezte be. 

Orosházi Szefhe-nap. Folyó hó 30-án vasárnap 
délután a szegedi „Kitartás" Egyetemi Atlétikai Club 
délután' 4 órakor méri össze erejét Orosházán az 
OTK-val az OTK-pályán, Este 8 órai kezdettel az 
Alföld-szálló nagytermében a szegedi Szefhe nag'y* 
szabású 'kultur-estét rendez, melynek részletes műsora 
a következő: 1. Rozsnyay Kálmánné Nil írónő költe-
ményeiből felolvas. 2. Berthothy Ilonka urleány zon-
gorajátéka: Sarasate: Zigeunerweisen, hegediüu kíséri 
Wcber József. 3. Juhász Gyula író szabadelőadása a 
székely népballadáról. 4. Thuray Emma operaéne-
kesnő: Székely dalok, zongorán kisérd Mihálik Kál-
mán. 5. Dr. Csengery János .ny. r. egyet. ' tanár fel-
olvas „Magyar 'ttoratius"-ából. 6. Kostyál Médi ur-
leány : List II. rapszodiájára táncol. Zongorán előad-
ják Mihálik Kálmán és Kovács Gábor Szefhe-tagck. 
7. Kovács Jolán urleány szaval: Szilágyi: Székely 
imádság. 8. Nóvák Fu.lika urleány és D. Kummer 
Aladár: Tánoduette. Zongiorán előadja Havasy Pan-
nika. — Műsor után Varga 'Lajos Szefhe-tag székely 
„csiirdöngölő"-jével Szefhe-bál kezdődik az Alföldi: 
szálló összes termeiben. Zárórameghosszabbitás regJ 

gélig.. 
A szegedi Szefhe-künyt ir számára beérkezett követ-

kező njabb könyvadományokért köszönetet mond a v e z e t ő s é g : 
-]'<irosi Aron lelkész: Filozófiai munkák (5 drb). Tóth 
Emire pénzügy igazgató: Szépirod. munkák (30 drb). 
Láposi Ferenc gyógyszerész: Gyógyszertani t ankönyvek 
<3 drb). Gyöngyösi István kereskedő: Szépirodalmi u). 
(11 drb). Dr. Komjáthy Benedek ügyvéd: Jogi tanköny-
vek (3 drb). Dr. Révész Alárton orvos: Orvosi "tanköny-
vek (5 drb). Balázs Endre bankhivatnlnok: Szépirodalmi 
munkák (13 drb). Alpáry Géza állomásfőnök: Szépirod-
munkák (4 di1b).' Péterffy Tibor vendéglős: Szépirodalmi 
munkák (5 drb). Kovács Péter bérlő: Szépirodalmi m-
(8 drb). Vásárhelyi Gábor gimn. tanár: Terui.-tud. w. 

Ti mái Mlibály lelkész: Filozófiai nuink&k (4 drb). 
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J)ani bá hezzaszoiasai. 
Ez az urficska, amijik a zujságot szerkeszti, annyit 

hergelődik ezekkel a hezzaszóllásokkal, hogy a szégyen 
öli meg az embert miánna istálom. Met aszongya hezza-
szóllás nékül ojan a zujság, mind eppeg az eresztett fu-
szujka ecet nékül, s a hezzaszóllás adja meg az égész 
újságnak az ő maga áromáját aszongya. <S osztáng hát 
lelkem Dani bátyám — aszongya — ldjedet es megiisme-
rik lassacskán a zegész világon s ha nem egyeb, még kép-
viselő es lehet kijedböl üdővel. Egy szóval — aszongya — 
a zujság kijed mián s kijed a zujság mián irtózatos nagy 
hírességre vetemedhetik lassacskán. Csak az a fontos — 
aszongya — hogy ne sokat bugyutáskoggyék kijed, ha-
nem hát töpje meg a markát, vegye a plajbáckot s rity-
tyencse azokot a hezzaszóllásokat szaporán — aszongya. 

Hát — mondom —<'ami a töpést illeti, hát a marko-
niot azt megtöphefem —> mondom. De osztán, hogy hezza 
es szójjak valamihez, hát a mán osztáng egyátajjában 
nem igen leheccséges. Met istállóm, hogy a sujba szójjon 
hezza az embér, mikor a sem igen van a máji világba, 
amihez nyugudt lélekkel hezza lehetne szállani! 

— No mán ijent ne mondjon kijed — hergelődék 
az itrfi. Sze kijed ahányat lépik, annyit lát s osztáng hát 
az eszmélettye ecceribe fel szokta fogni a dolognak az ő 
maga fixpontját —i aszongya. 

Jó-jó mondom. Sze ami azt iHetményezné, hát abból 
a tekéntetböl nem es igen eshetnék hibázat istálom. Há-
szen azt a zurfi es jól tudja, hogy annak üdejin négy telet 
tártam oskolába s eppeg azétt az eszméletemnek még mái 
napság es elég forgalmas a berendezése. Csakhogy hát — 
halgassa meg istálom — tavaszra kerekedett tíz üdőjárás 
s osztáng a zasszonnak vizike kéne, a gyermeknek papu-
csot kénék venni s osztáng ez es kéne s az es kéne. Met 
lst<Uom áláson, Szentgyörgy napija eltöt s ijen üdőtájba 
*'auy vátozásai vannak a szegény embernek s osztáng 
''út míegys más satöbbi s egyátajján istálom. Ami igaz 
üz igaz. Vaj mii 

Hínnye — aszongya az úrfi — hát métt nem mondja 
k\jed hamarébb? Hásze\ hogyha, csak ez a baj. akkor 
"'«csen semmi baj. Aval eléveszen egy árkus papirossat 
s ja írja ahajt egy plajbáckkal, hogy aszongya a zuj-
*apnak az áprillisi jövedelmit a Dani bá részire kiutal-
ványozom. • 

Hínnye — mondom — e tám ejsze sokacska es lesz 
^Velőre? 

Vaj nem biz az, aszongya az úrfi, met kijed arra 
eiaszógált. 

, Hát — mondom ami igaz az igaz istálom. S aval 
a zirást, s belibbenek a kiadóhivatalba, liogyhát 

j ^ntapasztajjam a kőccséget. Pedig, hogy a suj azt a 
^°e$éget ette vóna meg, ejsze jobb lett vóna, ha bé sem 
.}(,*tem vóna. Met elig siUabizálta végig a bilétát az 

*uató úrfi, ecceribe ugy elfogta a kacagás, hogy a 
es csepegett belé. No — aszongya — kifedet jól 

edrí- teréfálta a szerkesztő. Hát nem tuggyn kijed, hogy 
iveié furtonosan reja fizetése vót a zujságnakf 

Urf, Uinnye — mondom, hát velem jól kijácottak az 
te ' De fl('t aszongya az irás, hogy amijen mértékkel 
„ 7"fr»Z, neked es ojannal mérnek mások. Eppeg ezétt 
i számba egy mukkot som szóltok hezza semmihez 

Nem én osztán. Wg akkor sem, hogyha Bárd 
ti .''""•!/ úrból képviselő lenne. Pedig a mán osztáng nagy 

l°Uen vóna az áldóját! 

Vándorok. 

a * Orvostanhallgató lakás és ellátásért tanítványt vállal 
ieC'á r i szünidőre lehetőleg vidéken. Ajánlatokat „tnedicus* 

8 L r e a kiadóhivatalba kérünk. 

(Novella.) 
Hajnal i négv óra vol t . miikor a k is ébresz tő ó r a 

halk, törékenv neszezéssel zenélni kezdett . Klára ál-
mosan ébredezett . Még ráérek. — gondolta — még 
nagyon korán van. Aztán. eszébe jutott , hogy hat órai-
kor indul a vonata é s ettől egyszeribe kiment szemé-
ből az álom. 

Későn feküdt le. Sokáig babrált , rendezgetet t , 
mer t csak délután gondolt az u t azás ra . M á r annyira 
leegyszerűsí tet te é le tmódját , hogy az ilyen ötletszerű 
e lhatározások sem okozták nagyobb zavar t nála. Ma-
gános u tas volt. akit céltalan vándorlásában nem ki-
sért, nem várt senki sem. 

így van ez h á r o m év ó ta . Akkor mondták ki 
válóperében a z utolsó szót . Azóta sokszor kisér t i Nesz-
tett boldogságának emléke. Most is . amig finom, ápolt 
kezeivel illatos fehérnemüket rakosgat e g y kézitás-
kába , e g y másik utazásra gondol: nászu t já ra . Nyú-
lánk, ha j lékony alakja ide-oda imbolyog a félhomá-
lyos szobában, ahol mindén letompított , halk, kifino-
modott , mint az urnő á rny szerű lénye. Sokszor , min tha 
teljesen, átszellemülne. Ilyenkor, azokra a fiatal ha-
lálraítéltekhez hasonlí t , akik sorvasz tó lázak bacillu-
sait hurcolják i f jú testükben. 

A földön széjjelhullott könyvlapok hevernek. Mo-
solyogva haj l ik le utánuk és bocsánatkérőn, szeretet tel 
simogatja' az összeszedett leveüeket. Tegnap es te 
dobta le ideges indula t ta l : azóta elmúlfc e g y é j szaka , 
aludt is valamit é s lecsillapultak felzaklatott idegei. 
Most már csak mosolyog gyöngeségén;s amit elha-
tározott , azt megteszi . Elutazik. Uj hangulatokat akar. 
ö n m a g á t ó l való szabadulást , feledést, u j életet . 

Már azt hitte, rátalál t a csodaszerre , ami a fele-
dést meghozza . Megmámorosodott i a z ö römtő l De 
tegnap e s t e t isztán látott. Megérez te a z öncsalást . 
Ú j ra nyugtalanná lett. Csak el, csak el innen. 

Egy hete, hogy regényével megnyer te a leg-
előkelőbb irodalmi t á r s a ság n a g y d i j á t Neve e g y s z e r r e 
ismert té lett. Olyan s ikere volt, amilyenről alig álmo-
dott. Az öröm mámorossá tette. Ú j r a boldog volt. mint 
az urához é rze t t n a g y sze rdmében . 

. . . Boldogságának legderüsebb napjaiban tudta 
meg, hogv hűtlen lett hozzá az u ra . Akkor egysze r r e 
ki józanodot t . Nem sirt, nem csinált jelenetet, n e m is 
tudott volna. Nem törődött semmivel. A rokonasszo-
nyokra búzott mindent , akik — csupa jóindulatból — 
a z ura hűt lenségéről is beszámoltak. 

A férfi könyörgö t t ; de ő n e m ér te t te a> dolgot. 
Aki megalázta , aki előtte megalázkodot t , egy idegen, 
ember volt, akihez — ugy é rez te — nincs semmi köze . 
A válás könnyen .ment. Anyagilag független; volt. 'Nyu-
galmat akar t , m á s r .em érdekel te . 

Később i jedten vette észre, hogy gondolatai visz-
szaikivánkcznak a régi ot thonba, felkeresik az elhar 
gyott fészket, a megvete t t férfit , akit hütelenné tett 
e g y kacéran göndörí tet t f r i zura : de aki mégis egye t -
len az ő életében. Azóta rájött , hogy a férfi sokkal 
nagyobb probléma, mint a nő. Hogy a> férfi a gyer-
meknek, a zsarnoknak é s az ideálnak különös keve-
réke. A férfi, ha asszonyról vsn szó. fázik attól, ami 
egyszerű é s világos. Szines hazugságokra vágy ik . Ra-
vasz kis kacé r ságok kellenek neki, hízelgés a hiúsá-
gának é s anny i gyöngédség és elnézés, mint e g y rossz 
gyermeknek, aki; még jó szóval va lahogy féken lehet 
tartani , ö képte len volt ezekre a dolgokra. Olyannak 
adta magát , amilyen, ő sz in t e , egyenes, t iszta lelkűnek. 
Ingblúzokat viselt. A ha já t h á t r a simította. Jó é s egy-
szerű akar t lenni. Kacérság nélküli, Három év óta so-
kat gondolkozott. 'Ma már tudja, hogy az élet nem 
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olyan egyszerű. Nagy probléma a házasság is. És a 
boldogság? Illúzió, amit szakadatlanul! ápolgatnunk, 
keli . . . 

Sejtette, hogy ő is ¡hibás, ö n v á d kinozta. Ilyen-
kor elégedetlenül eszmélt arra. hogy a magavádolás-
sal az urát akar ja menteni Csak ezektől a kínzó érzé-
sektől szabaduljon. Dolgozni akart . Dolgozni. 

Leánykorában voltak irodalmi sikerei. Válása 
után szenvedélyes ¡vággyal menekült a művészethez. 
„A művészet fölette áll az életnek", ismételgette Flau-
•bertet. Az nem lehet (hozzánk bütelen, ha teljes lel-
künkkel neki szenteljük magunkat. És irt. 

A kitartó .munka meghozta számára a sikert, a 
mámoros örömet. De mikor boncolgatni kezdte a köny-
vét ¡ugy, amint saját érzéseit szokta, ráeszmélt arra, 
hogy diadalmas könyvének minden gondolatát a hüte-
iemneik, az idegen embernek köszönheti. iHogy a könyv 
Öapjain azok a nagy érzések élnek, amiket általai is-
mert meg. Az irása. az általa okozott gyötrelmek har-
sonája, s hogy az ő becézett lelki gyermekének a meg-
vetett férfi az édes apja. Ez a felfedezés kiforgatta 
magára erőszakolt nyugalmából és eldobta a könyvet, 
lamit most csendesen, alázatosan felszedegetett. 

Csak menni, menni. Vonatra ülni. Hajóra. Egy 
érzést akart . Azt a pillanatot vágyüai, amikor a (kikötő-
ben megoldják a kötelet. A hajó csöndesen távolodik 
a parttól s künn van la tengeren. Ilyenkor ugy érzi, 
hogy minden mögötte marad és u j élet, uj lehetőségek 
vágya ébredez a lelkében. Ezt kívánja. E z кеИ neki. 

•Leereszti a függönyöket, becsukja iái lakást és 
felszól a vicénének, segítsen a táskáját a vasúihoz ki-
vinni. Puha, sötétszürke utiruhát vesz magára . Karcsit 
és elegáns. Tömött barna haját csavart (kontyba tűzi. 
Kis fátyolos kalapja jól illik finom keskeny arcához 
és nagv, 'beszédes szemeihez. 

Csöndesen megy fél a lépcsőn. A vioéné a mosó-
konyha mellett kapott egy kis padláskbmarát. Nyá-
ron a mosókonyhában alszik & család: az asszony, 
la férj , meg a csöpp gyermek. (Nem régen beszélte az 
asszony, hogy ugy szöktek a falujokbölL Az emberek, 
a oi,vakodások, a szomszédoló, kikapós menyecske 
efőL Féltette, hogy elszeretik, elbeszélik tőle az embe-
rét, hát addig prézsmitált a fülébe, iámig eljöttek. Az 
ember beállott boltiszolgáuak, ő meg vieónének. 

Benyitotta az ajtót. A puszta földön, felöltözöt-
ten feküsznek egymás mellett. Az erős, fehér testű 
szőke asszonyon rövid, piros szoknya, ujjat lan ing-
váll. Alvástól kigömbölyödött arca piros, egészséges. 
Keblén Murilló angyalkája, a termékenység szimbó-
luma. Az Erő, laz Igazság, az Élet. Az őserejü föld, 
amely nevelte, a virágos mezők üdesége, egv jól fej-
lődött fiatal állat. 

Nyaka alatt la férfi kar ja védőleg, hogy a föld 
keménységét felfogja. S az asszony, aki napestig ro-
botol mint egy gép, most boldogan álmodik ia puszta 
földön a férfi -mellett, akit szeret, akit SZÍVÓS ösztönnel 
tart maga mellett. 

A felkelő nap beíes a parányi tábláikon és szere-
tettel simogatja a három alvó fejet. 

Klára művészleikét megfogja a kép. Visszatartja 
lélekzetét. Jaj , fel ne ébredjenek a boldogok! Boldog-
ság! Ez vOlna hát? Ennek az asszonynak nincsenek 
problémái. Ennek csak ösztöne \ian. Ez az ösztön azt 
mondta neki: fogd meg az emberednek a kezét, vidd 
el messze, hogy el: ne vegyék tőled. Oda, ahol nem 
fénkőzhet közétek senki. 

Igen. Ennek van igaza, — világosodott meg va-
lami homályos tudat Klárában é s követelőn, marcan-
goló fájdalommal sirt (fel benne a boldogság, az anya-
ság legyőzhetetlen vágya. 

Behúzta maga utáni 0z ajtót csöndesen és szé-
dülő fejjel támolygott le a lépcsőkön . . . 

Ment előre az alvó budai utcákon. Meg-megál-
'lott: Ha most jönne ! Ha azt .mondhatná mek.ii: Bocsásd 
meg, ¡hogy nem tudtam megbocsájtani. Kezdjük újra. 
Miniden máskép lesz. Minden jobb lesz. 

De nem jött. Némaság, csönd aludt az utcákon, 
A becsukott ablakok titkokat ¡rejtegettek, mint a be-
zárt emberi szivek. A nagy hallgatás ránehezedett az 
asszony lelkére . . . Összetörten, vonszolta magát az 
induló vonathoz, la,mely lassan, fontoskodva gördült iki 
az állomásról; hogy ¡percek nnulva bizakodó iramodás-
sal siessen uj, ismeretlen lehetőségek elébe. 

Ámon Vilmosné. 

A szegedi opera, (utolsó közlemény.) 
Miután megemlékeztünk a tervbe vett opera-

reneszánszszal kapcsolatosan a diszletezésről, zene-
karról é s kórusról, nem mulaszthatjuk el. hogy pár 
szót ne szóljunk az operának a nagyközönséget ¡leg-
jobban érdeklő tényezőiről, a szólóénekesekről. Öröm-
mel állapítjuk meg, hogy az opera e tekintetben' két-
ségkívül szerencsésebb helyzetben van sok előbb fel-
sorolt hibáival szemben, bár ebből a szempontból nézve 
sem áll azon a szinvowalon, ahol mint Magyarország 
második nagy városának operája kellene álljon. A 
szólisták közüli ugy szakképzett tudásával, mint mű-
vészi kvalitásaival mindenekfelett kiemelkedő értékes 
erő K. Tumy Emma asszony, ki ma a legnagyobb 
erőssége az operai együttesnek. M a itt ö az egyedüli 
énekes, aki azon a nívón áll, ahol a többi szólóénekes-
nek is kellene állani. Az Ö művészi képzettségét 
bosszú, rendszeres komoly tanulás előzte meg, s nem 
máról-holnapra lett, hogy ugy mondjuk alkalmilag, 
aperaénekesnő. s ma, amikor Azuczenája, vagy ü l r i ' 
kája, akár a Hoffmann Miklósa oly tökéletes, hogy 
Magyarország bármelyik operaszinpadán elismerést 
arathatna velük, ö tanul tovább komolyan, rendsze-
resen laz öntudatos művész művészetét megértő, meg-
becsülő komolyságával. ¡Méltó társa Turay asszonT 
nak Cholnoky Margit, kinek nemes művészetében« 
sajnos, ritkán volt alkalmunk gyönyörködni; ¡üdvös 
lenne, ha la jövő szezonban ő is mint rendes szerző-
dött tag, minél gyakrabban szerepelne. Sajnos, kevés 
hasonló énekművésze van a mostani együttesnek. Hi-
szen megértjük, hogy minden énekesnek kell kezdeti'0 

valamely színháznál, de a szegedi operaelőadásókat 
mi nem tartottuk és nem tarthatjuk soha iskolai ¿ s 

vizsgaelőadásoknak, kell, hogy sokkal többek legyeitek-
Hátra volna még a rendezés és iá rendező munkái''1' 
amiről ma még alig merünk nyilatkozni, nem atkairv£ 
•túlságos szigorú kritikát -gyiakonolni s így e tekint0 ' ' 
ben is a legnagyobb várakozással tekintünk a jövőbe-
Midőn pedig őszinte szívvel sok szerencsét kivánti1";^ 
Palágyi direktornak nemes törekvéseinek megval0 ' 
sításához, tudjuk, érezzük, hogy nagy segítségre ^ í , 
szüksége, jelentékeny anyagi támogatás kell a terv'01' 
hez, amit a mai szomorú viszonyok közt az álla", 
aligha fog megadni, mig Szeged városa talán kiW 
nvebben meg tudná adni a módot rá, hogy olyan s?-'1' 
háza' legven; melyre olyan büszkeséggel tekinthess^ 
mint Kolozsvár tekintett mindenkor a nem/e,. 
színházára. A vátiosi tanács bölcs belátására, m11^ 
szetszereteténe vian szükség, ami, ha nem hiánV^ ' 
ugy remélhetjük, hogy nem fog sziikkeblüleg e , z 

kózni a' nemes cél elől. Kovács Gábor-
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S z e r k e s z t i : K E L E f n E D R D D O R . 

j f t vándorló király. 

jYíese-mese mátka 
€ gerely királya 
tarisznyát akasztóit 
Egyszer a nyakába. 

Jrfegunta a népét 
Jiíeg a bársonyszékét 
Jrfeg sem állt mig el nem ér le 
JJz országa szélét! 

J(cnem ott egy sárga 
Cica áttt útjába: 
— Jfova indul, egereknek 
Vitézlő királya? 

Jííegyek, mendegélek, 
J/lig csak odaérek 
J{ol sajt még az üvegje is 
Jlz ablak szemének. 

— €gerek birája 
jfatalmas királya 
Jtfessze indult, egymagában 
Oda nem találna. 

¿n sem tudnék róla 
Xa nem lettem volna 
Valaha e csudálatos 
Országnak lakója! 

3(a magas felsége 
Terhének nem vélne 
€/kisérném s odaérnénk 
f/lég a napkeltére! 

Jrfegköszönőm szépen 
kenyeres vitézem 
Vezéremnek fesztek tüstént 
J(a elérjük — épen. 

Jtfese-mese mátka 
Egerek hazája, 
Vándorló királyát 
Jlzóta sem látta! 

ANDOR BÁCSI. 

h <w Gyerekposta. Hü, a kutyafáját gyerekek, tudjátok-e, 
« V o L ^ a ícncketkxi vasfazék is megtelt a sok levéllel. <tarka 
<ek! Hoppal, melyeken a rejtvények megfejtését .beküldötté-
fín'dft 1 a megfejtők között a következüknek kedvezett a for-
gás ¿.szerencse: Sípos Endre. Békéscsaba. Donúszy F. „Má-
hely ^ a l y ifjúsága" c. könyvet. Rostás Margit. Hédmezö-vásár-
>u ;

a ^ M. „Magvar hösök és királyok" c. könyvet. Mikc 
^Vv j s p e s t . Benedek E. „Körösi Csorna Sándor utazása" c. 

e t kapta. Olvassátok szeretettel és legyetek jó gyermekek. 

' A sziv é s a z s e b ó r a . 
— Mese. — 

A gazdag ember ott feküdt a díványon és ebéd-
utáni álmát aludta. A szája egészen nyitva volt és krá-
kogott és hortyogott, mint egy fürésztelep. Egyebekben 
azonban olyan csönd volt a szobában, hogy a legyek 
zümmögését is hallani lehetett. A legyek a pohárban 
levő bormaradékot szürcsölték fel kicsiny csápjaikkal, 
majd rávetették magukat a kuglóf-mozsákra, amelyek a 
finom porcellán tányérokon hevertek. Bizony, itt jó 
dolguk volt és mégis az orrán táncoltak a gazdának, 
akinek hívatlan vendégei voltak. Mert hálátlanság a 
világ bére. 

De az alvónak mellében és mellén ugyancsak 
élénk élet pezsgett. Aki figyelmesen odahallgatott, lassú, 
csevegő suttogást vehetett k i : „tiktiktik — tiktiktik" és 
belülről tompán, taktusszerüen hangzott a válasz : „poch-
poch-poch-poch". A zsebóra és a sziv volt. Szorosan 
egymás mellett feküdtek és mindegyik végezte munkáját. 

— Urunk alszik — mondta a sziv — de nekem 
nem szabad aludni, én nem alszom soha, ha én el 
akarnék aludni, akkor uram sohasem ébredne fel többé! 

— Mit csinál ön tulajdonképen ott bent — kér-
dezte a zsebóra. / 

— Az egész limlomot én tartom lendületben. Én 
egy nagy szivarnyi készülék vagyok és nyomom a vért 
az uram erein keresztül. Igen, ez nem kicsiség. Ha 
csak egy pillanatra abba akarnám hagyni, akkor az 
uram eltemethetné magát, ötven év óta dolgozom meg-
szakítás nélkül, de nincs benne köszönet. Figyeljen 
csak ide, 50 év, 1826 nap, vagy 438000 óra. Tehát 
több mint 26 millió perc mullott el, amióta uram szü-
letett és amióta én vért a testén keresztül punpálom. 
Ha ön jól megfigyeli, megszámlálhatja, hogy én percen-
kint 70 ütést teszek, tehát az ötven év alatt 1840 millió-
szor ütöttem, anélkül, hogy egyszer is megpihentem volna. 

— Ez valóban jókora munka, azt el kell ismerni 
— védekezet az óra — s hűséges szolgálat, amelyért 
bizonyára, fejedelmi díjazást kap urától. 

— Óh istenem — mormogta a sziv ő inkább 
elégedetlen még. Nemrégiben a legnagyobb melegben 
fölkapaszkodott velem egy magyas hegyre. Rettenetes 
história volt ez, ugy lesanyargattam magam, hogy azt 
hittem végem van. Végül is nem ment tovább s amikor 
ő mint gyorsabba» szaladt és mind többet kívánt tőlem, 
ekkor én egyetlen egy ütést kihagytam. Látta volna, 
hogy erre a gazdám milyen borzasztóan izgatott lett s 
átkozódott, hogy milyen rossz szive van. No láthatja, 
hogy milyen hálátlan ember. 

— ö n is fémből van? — Kérdezte az óra. 
— Nem — válaszolt a sziv — s még ez a szeren-

csém, különben rég rámentem volna. Én csupa izomból 
vagyok összeállítva, azok tovább tartanak, mint az acél, 
vagy vas. 

— És ha egyszer javítani kell ön t — kérdezte 
az óra ha az óráshoz kell vinni, hogy a kerekeit ki-
k-félje és uj rugót tegyen be, mit csinál akkor az ura? 

— Mindez szükségtelen — dörmögte a sziv — 
kerekeim és rugóim nincsenek, én önmagamat javitom. 
Egyszer volt az uram velem egy embernél, aki embe-
reket tud javitani. Nagy pápaszem volt az orrán és 
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latinul mondta az uramnak, hogy mi baja van. Azután 
egy csővel az én ütéseimet hallgatta és az uramnak meg 
kellett innia egy nagy üveget tele keserű csöppekkel. A 
gyomor nagyon mérgelődött emiatt, mert azt mondta, 
hogy mi köze neki ehhez az egész históriához. 

— Örüljön, hogy nincs dolga az órással — vála-
szolt a zsebóra. Rettenetes dolog az. Minden tagomat 
széjjelveszik, a kefék alá kell feküdnöm, amelyek apró, 
kis vasfogakkal szurkálnak a beleimbe, csipnek és szorí-
tanak s valami éles dolog ugy megvakarja a hátamat, 
hogy forgácsok röpködnek belőle. Az ur három tallért 
fizetett és a doktor azt mondta, hogy én egy öreg 
kereplő vagyok és elgörbült cilinderem van. 

— Ön is pumpol vért ? — kíváncsiskodott a sziv. 
— Isten őrizzen — kiáltott fel ijedten az óra. En 

tiszta aranyból vagyok, de nem az a fődolog, ez csak 
külsőleg. Nekem gazdag belső életem van. Bennem ugy 
motolál, mint egy malomban. Egyik kerék forgatja a 
másikat és a fődolog, hogy pontos vagyok. Pontosság 
a legszebb udvariasság, szokta gazdám mondani és 
toporzékolva dühöng, ha egyszer elkésem. Én azonban 
olyan lelkiismeretes vagyok, hogy másnap egy kicsit 
gyorsabban szaladok, de ez újra nem tetszik neki. Az 
emberek hálátlanok és nem tudják, mit akarnak. 

— Mit őröl Ön a malmában ? — érdeklődött a sziv. 
— Semmit sem őrlők, én az időt csinálom ! 
— Idő t? Időt? Kérdezte csodálkozva a mell 

szivattyugépe — micsoda e z ? 
— Hjah — súgta az óra — pontosan én sem 

tudom, de nagyon értékes dolog lehet, mert az uram 
azt mondja, hogy az idő pénz és a pénz kormányozza 
a világot. Én fontos szerepet játszom az életben. Csá-
szárok és királyok utánam igazodnak és minden fontos 
ügyben tanácsul hivnak. De az emberek hozzám sem 
hálásabbak, mint Önhöz. Nézze, én husz éve vagyok 
uram szolgálatában és ez jelent valamit. Egy másod-
percben ötször tiktakkolok, tehát egy órában 18000-szer 
és 432000-szer egy napban. 158 millószor egy év alatt. 
Éjjel nappal megszakítás;nélkül dolgozom. Az év lendítő 
kerekem nem nagyobb mint uramnak egy ujjkörme, 
villámgyorsan forog évek óta, oly gyorsan, hogy alig 
lehet látni. Ha egyes irányban gördülne, akkor naponta 
36 kilómétert tenne meg és három év alatt körüljárná 
egyszer az egész földgolyót. És emellett bennem minden 
kicsiny és finom, olyan vékony tegelyeim vannak, mint 
egy hajszál és egy ici-pici rágóm van. Nem eszem és 
nem iszom semmit, minden évben csak néhány csöpp 
olajra van szükségem, de az emberek olyan hálátlanok, 
hogy nem lehet kedvükre tenni. Ha tehetném, messze 
elmennék a világból, de itt fekszem leláncolva, mint 
egy szelindek. 

— Mindenkinek megvan a maga baja — fűzte 
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}}ácsi kérem 

olvassa el a » / / Ó l 0 l legújabb 
Meseországot az W y V#(c/ számában. 

Nekem nagyon tetszik. Apuka megígérte, hogy ezután 
minden vasárnap megveszi az LCj éleiét. 
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hozzá a sziv. Nekem figyelnem kell állandóan, hogy itt 
belül minden rendben menjen. Az én uramnak tizen-
négy liter vére van az ereiben és azt én naponta hat-
százszor pumpolom körül. Bizony szép munka ez, s 
ahelyett hogy mekönnyitené, szinte beteggé tesz az uram 
az örökös borivásával és cigaretta füstölésével. S ehhez 
még a mérgelődés az egyes tagokkal. 

Egyszer sok vér van a fejben s fejfájása van, 
majd olyan ügyetlenül ül le az uram, hogy az ereket 
ő megnyomja és a lábai elzsibbadnak, mert a vér nem 
tud átömleni a vezető csöveken, majd a kezek panasz-
kodnak, hogy kevés vért kapnak és megfagynak. S 
mindig én vagyok a hibás ! 

— Én — panaszkodott a zsebóra — évek óta tartó 
háborúban élek a mutató testvérekkel. Ők azt hiszik, 
hogy ők a legfontosabbak, miután az ur csak őrájuk 
néz, de ha a rugószerkezet nem viszi, akkor mire sem 
lejiet használni őket. S örökös civódásban élnek egy-
mással. A kicsiny kövér mérgelődik, hogy a hosszú 
sovány mindig elhagyja őt és belekapaszkodik a frakk-
jának a csücskébe, hogy az egész mutatószerkezet a 
pokolba való. De legkiálhatatlanabb az az egészen ki-
csiny, amelyik mindig,, egészen kis körben szaladgál, 
mint egy cirkuszló. Ő szeretne menni egész odáigi 
ahol azok a kövér számok állanak és mindig belecsim-
paszkodik a hosszú soványba, vagy a mutatólapon 
csuszkálgat, mig minden megáll. És ekkor az ur dü-
höngve engem vesz elő, keményen az asztal széléhez 
vagdos, szinte azt hiszem, hogy széjjelmennek beleim. 
3 rettenetes szavakkal szidalmaz és azt állítja, hogy egy 
utolsó hagyma vagyok és ha nem lennék aranyból, hát 
kidobna az ablakon. 

— Pszt ! — intett a sziv — felébredt! 
Valóban ő fölébredt, „Uáh! Aah ! Huaaa 1" kiál-

totta hangosan és mindkét lábával egyszerre leugrott 
nyugvóhelyéről. Kihúzta az órát, „fél öt" — mondotta. 
— „Remélhetőleg jól jár ez az öreg borsörlő." 

— Igen, igen — sóhajtotta az óra — hálátlanság 
a világ bére. 1 {Ford. S. N.) Brúnó H. Bürgel. 

1\YAR UTAN - CSÓK UTAN. 

Alvó csókok kósza álma 
jár az alkonyok nyomába'. 
Ringó füzek néma árnya 
mintha a csendre vigyázna. 

De jó is — mégis, mintha fájna, 
hogy harsan néha regi lárma, 
táncát a gyermek-had ha járja 
a réten halkuló homályba'. 

És furcsa szárnyon száll a nötu: 
„Ringa-ringa-ringarája! 
Hol a Jancsi két libájaf 
Ringa-ringa-ringarája! 
Róka szomszéd, merre láttaj" 

S 'a furcsa kis melódiára 
— nwga se hitte, maga se várta — 
valaki — csókok kivert kutyája 
ajkába harap, ugy dudorássza: 

„ Ringa-ringa-ri nga rája! 
— sirni holnap — kacagni mámat 
Ringa-ringa-ringarája! 
—t jön már az ősz a csókra, nyárra — 
Ringa-ringa-ringarája! 
— meghalni indul valaki árra -

fíarbarits LÜ°S' 
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Dr. Jancsó Benedek. 
A magyar tudományos életben majdnem példát-

lanul álló szép kitüntetésben részesült a napokban dr. 
Jancsó Benedek hirneves erdélyi tudósunk, akit a 
Kormányzó majd ötvenesztendős nagyjelentőségű mun-
kálkodása után most a Kolozsvári Ferencz József Tudo-
mány-Egyetem tiszteletbeli rendes nyilvános tanárává 
nevezett ki. A szokatlan és a legteljesebb elismerést 
jelentő kinevezésben dr. Jancsó Benedek érdemei meg-
illető mértéket találnak, a nemzet hálájának azonban 
csak törlesztése a kinevezése, érdemei, élete, önfeláldozó 
munkássága, a nemzet el nem muló háláját biztosítják 
számára. 

Dr. Jancsó Benedek székely intellektus, aki ugy 
elméleti, mint praktikus téren egyformán alkot, erőteljes, 
fürge székely szellemisége sza-
kadatlanul termel gondolatokat, 
tetteket; gondolatainál nem áll 
meg és telteiben mindig benne 
van az erdélyi gondolat. Pél-
dázatos „erdélyisége" teljesen 
uj helyet jelöl a magyar tudo-
mányos életben. Müveinek tö-
mege, tanítványainak, követői-
nek serege óriási küzdelmek 
tanúságait hordozza: Dr. Jancsó 
Benedek elsőnek figyelmeztette 
* nemzetet az oláh veszede-
lemre, s évtizedeken keresztül 
szinte egymagában harcolt a faji 
Öntudat felébresztéséért e fenye-
gető veszedelemmel szemben. 

Dr. Jancsó Benedek 1854. 
november 19-én született Ge-
Jeczén, Háromszék vármegyé-
ben. Gimnáziumi tanulmányait 
a csiksomlyói és a kolozsvári 
rőm. kath. főgimnáziumokban 
igéz te , — egyetemi tanulmá-
nyait 1873—1877-ig a kolozs-
vári és a bécsi egyetemeken. 
'878. májusában bölcsészet-
tudori és tanári vizsgálatot tett 
c( kolozsvári egyetemen. Ugyan-
ezen év julius havában a m. 

vallás- és közoktatásügyi 
Miniszter a pancsovai állami főreáliskolához nevezte 
a magyar nyelv és irodalom tanárává. 
, . Tudományos irodalmi és közéleti munkássága tu-
Jdonképen itt kezdődött. Bölcsészettudori értekezésének 
wrgya a XVI. század egyik kiváló Írójának, Szenczi 
P°'nár Albertnek nyelvészeti és irodalmi működése volt. 
g irányban tovább haladva, még Pancsován fogott bele 
l és XVII. század magyar nyelvtudományi moz-
PJ mainak megírásába, amely két évvel később önálló 
*otetbe is megjelent. Ekkor jelent meg a Bodnár Zsig-
mond által szerkesztett Havi Szemlében a kuruc költé-

2€t 'ől irott kritikai tanulmánya. 
vi Pancsován, amelyet négy évvel előbb csatoltak 
tftM?a a határőrvidék feloszlatása után Magyarországhoz, 
l l b fiatal tanártársával erős küzdelmet folytatott a még 

fö
Kic.°r német tannyelvű főreáliskola magyar tanitás nyelvű 

. 8'mnáziummá való átalakítása érdekében Egyik mun-
e : s . J agja volt annak a fiatal tanári nemzedéknek, amely 

Időben Fehértemplomon, Pancsován, Újvidéken ta-
tin — 11 1 1 _ I • I_ ü J .. I ... Hárul ClICHCIlipiUlllUllj railWUVW! .a-

feií u v a ' energikus irodalmi és társadalmi tevékenységet 
^ e t t ki a magyar közművelődésnek, a magyar nyelvnek 
teri

d m agyar szellemnek a volt határőrvidól 
jesztése és meggyökereztetése érdekében. 

UM 

Az 1880—81. tanév kezdetével az aradi állami fő-
reáliskolához helyeztetett át, hol később tere nyilt meg-
kezdett irodalmi és közéleti munkásságának folytatására. 
Az egy épületben elhelyezett és líceumnak nevezett aradi 
főgimnázium és főreáliskola tanári kara ez időben a 
fiatalabb magyar tanári nemzedék legkiválóbb tagjaiból 
állott. Egy időben működtek itt Márki Sándor, Varga 
Ottó. Mangold Lajos e kiváló historikusok. Spitkó Lajos, 
Pir&ala Imre, Kjhjcz Elek kitűnő philologusok és paeda-
gogusok, Antolifr Károly, dr. Simonkai, a természet-
tudományok e külföldön is ismert jeles képviselői, dr. 
Jánosi Béla az aesthetika történetének irója, Telmányi 
Emil, dr. Hidegh Kálmán, Nesnera Aladár, Ábrái Lajos 
stb., akik közül később e két utóbbi az ipari és keres-

kedelmi szakoktatás terén szer-
zett magának kiváló érdemeket. 

E tanári kar 1882-ben „Kö-
zépiskolai Szemle" cim alatt 
egy tudományos és paedagogiai 
folyóiratot adott ki, amelynek 
szerkesztésével dr. Jancsó Be-
nedeket bizták meg. Ugyancsak 
e tanárok kezdeményezésére 
alakult meg Arad város és Arad 
vármegye első tudományos, iro-
dalmi és közművelődési egye-
sülete, a „Kölcsey Egyesület', 
amelynek pár évvel később 
Jancsó alelnöke lett. 1883-ban 
jelent meg tőle Kölcsey életrajza, 
majd 1885-ben a jeles műfor-
ditónak és a régi Arad egyik 
legkiválóbb polgárának, Fábián 
Gábornak életrajza. 1882-ben 
kezdette meg Jancsó Benedek 
hírlapírói és publicisztikai mun-

\ kásságát az akkor alapított 
Arad és Vidéke hasábjain, 
amely körül az akkor már ne-
vesebb fiatal szépirodalmi irók 
közül egy egész gárda csopor-
tosult: Sümegi Kálmán, Murai 
Károly, Iványi Ödön, Csáktor-x 
nyai Lajos, Reviczki Gyula.' 
1880—1887-ig számos irodalmi 

és kritikai tanulmányt irt a budapesti folyóiratokban 
Arany János, Petőfi költészetérői, Madách embertragé-
diájáról, a külföldi irók közül Byronról, Dickensről, 
Turgenyévről stb. 

1887 októberében a Budapest II. ker. kir. kath. 
főgimnáziumhoz helyeztetett át. A fővárosba kerülve 
még szélesebb tér nyílott tevékenysége számára. 1889-ben 
átvette a Wodianer-Lampel kiadásában megjelenő „Egye-
temes Közoktatásügyi Szemle" szerkesztését, amely 
folyóiratnak hasábjain nagyhatású munkásságot fejtett ki 
az akkor aktuális tanügyi reformkérdések érdekében. Ez 
időben több iskolai könyvet irt és ekkor adta ki „Közép-
iskolai reform" cimü nagy figyelmet és vitatkozást kel-
tett tanulmányát. Paedagogiai működésével párhuzamo-
san élénk irodalmi tevékenységet fejtett ki az irodalmi 
és tudományos folyóiratok hasábjain, sőt az akkor nagy-
tekintélyű „Egyetértésiben politikai cikkeket is irt. 

Fordulópontot képezett életében 1892-ben félévig 
tartó romániai tanulmány utja. Ez alkalommal ismerke-
dett meg azzal a veszedelemmel, amelyet a román irre-
dentizmus alkot a magyar államra. Ez irányú publicisz-
tikai munkásságát az Egyetértés hasábjain kezdette meg, 
majd folytatta az 1893-ban alapított Hazánk cimü napi-
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hpban és önálló füzetekben, sőt kötetekben is. Ez 
irányú munkásságának első terméke voít: „A dakoroma-
nizmus és a magyar kultúrpolitika" cimü tanulmánya, 
majd 1895-ben „Szabadságharcunk és a dakoromanizmus" 
cimü kötete. 1896-ban „A román nemzetiségi törekvések 
története és jelenlegi állapota" cimü művének első kötete. 

1896-ban Bánffy Dezső miniszterelnöksége idején 
szolgálattételre beosztatott a miniszterelnökségnek dr. 
Jeszenszky Sándor vezetése alatt álló nemzetiségi osz-
tályba, hol 1899 április 5-ig működött. Bánffy Dezső 
bukásával Széli Kálmán a nemzetiségi ügyosztályt fel-
oszlatta és dr. Jancsó Benedeket ismét rendelkezésére 
bocsátotta a közoktatásügyi miniszternek. Széli Kálmán-
nak okul ez intézkedésre Jancsó Benedekkel szemben 
az általa irt „Bánffy Dezső nemzetiségi politikája" cimü 
névtelen brossurája szolgált. E brossura külpolitikai 
eredménye Sturza román miniszterelnök bukása lett. 

Az 1899—900. tanév kezdetével dr. Jancsó Benedek 
újra megkezdette tanári működését a VI. kerületi állami 
gimnáziumnál, de egyúttal tovább folytatta publicisztikai 
munkásságát a Budapesti Hírlapnál, amelynek köteléké-
ben, mint belső munkatárs 1909 végéig dolgozott. 
1900—l-ben szerkesztette az „Osztrák-magyar monarchia 
képekben és Írásban" cimü nagy vállalat Erdélyről szóló 
VII. kötetét. 1903-ban alapította gróf Esterházy János és 
Herczeg Ferenc társaságában az „Országos Magyar 
Szövetséget", amely feladatául tűzte ki a nemzetiségi 
veszedelem ellen való rendszeres védekezés megszerve-
zését. Ugyanebben az időben a marosvásárhelyi Székely 
asztaltársaság által megindított székely és erdélyi magyar 
védelmi akcióban mint Benedek Elek szerkesztésében 
megjelenő Magyarság főmunkatársa tevékeny részt vett. 
Ez akciónak volt eredménye 1903-ban a tusnádi székely 
kongresszus, amelynek következménye lett aztán a szé-
kely kirendeltség felállítása és*az erdélyi telepítési akció 
megindítása. <\ 

1907-ben dr. Gaal Jenő főrendiházi tag, dr.Apáthy 
István és mások társaságában egyik megalapítója és 
igazgatója volt a „Magyar Társadalomtudományi Egye-
sületnek", amely feladatául tűzte ki a társadalmi tudo-
mányoknak magyar nemzeti szellemben való művelése 
segítségével ellensúlyozni a Jászi-féle „Társadalomtudo-
mányi Társaság" internacionális szellemű és magyar-
ellenes működését. Ez egyesület kebelében különösebb 
tevékenységet a társadalom tudományi disciplinak sza-
badoktatásának szervezése érdekében fejtett ki. 

Ugyanez év őszén Apponyi Albert vall. és közokt. 
miniszter szolgálattételre a vallás- és közoktatásügyi 
minisztériumba rendelfe be és megbízta a szabadoktatás 
országos szervezetének elkészítésével. A szabadoktatás 
országos szervezetének alapjául az általa szerkesztett 
Emlékirat szolgált. 1911-ben gróf Zichy János akkori 
közoktatásügyi miniszter az újonnan felállított Szabad-
oktatási Tanács ügyvezető elnökévé nevezte ki. 

Időközben, mint az Országos Közoktatásügyi Ta-
nács tagja kidolgozta a magyar nyelv nemzetiségi isko-
lákban való tanításának tervezetét és több izben (1908., 
1910. és 1911-ben) meglátogatta az erdélyi román és 
szász népiskolákat és tanítóképzőket. E tanulmány út-
jairól tett jelentéseiben foglalt javaslatait a Közoktatási 
tanács egyhangúan elfogadta, megvalósítás végett a 
közoktatásügyi miniszter elé terjesztette. A közoktatás-
ügyi minisztérium e jelentésekért és javaslatokért ismé-
telten elismerését is fejezte ki, de azok közül egyetlen 
egyet senj valósított meg. 

1915-ben a Magyar Tudományos Akadémia tagjává 
választott*. 1917 tavaszán a kormány Bukarestbe kül-
d ° t t e a román irredenta történeti adatainak összegyűjtése 
végett. E tanulinányutjának eredménye „Erdély és a 
"agy román törekvések" cimü munkája, továbbá az 
19¿ü-Dan megjelent „A román irredentista mozgalmak 

története". 1919 január végén Kunfi minisztersége alatt 
lemondott a szabadoktatási tanács ügyvezető alelnökségé-
ről, de lemondásának elfogadását 1919 októberében 
Huszár közokt. miniszter érvénytelennek nyilvánította és 
megbízta a tanács ügyeinek tovább vitelével. Ugyan-
ekkor gróf Bethlen István felszólítására részt vett a béke-
előkészitő bizottság munkálataiban és e bizottságnak 
tagja is maradt egészen a bizottság 1920 junius végén 
történt feloszlásáig. 1918 november 13-tól 1919 március 
21-ig a Székely Nemzeti Tanácsnak Ugrón Gáborral és 
Sebess Dénessel együtt elnöke volt. 

Dr. Jancsó Benedek ötvené* szakadatlan munkája 
után, pihenés nélkül, ma is fáradatlanul dolgozik hazá-
jáért mennem fogyó erővel, kedvvel, egészségben. KBM. 

Az ö r e g S z e g e d . 
Mulatóhelyek és egyebek. 

Irta: Cserzy Mihály. (Folytatás.) 

(15) Pálfy Ferenc polgármesterről több epizód 
él az örg Szeged életében, melyek a k iváló po lgárnagy 
szivjóságáról é s ¡nemes uri gondolkozásáról tanuskod-
rtaik. Elődjének. KoJb J á n o s polgármesternek volt egy 
vidámkedélyü fia. Antalnak hívták. Voltaképpen ős-
jogász volt, h a u g y a n ezt foglalkozásnak lehet minő-
síteni. Mikor, a családi Hagyaték fogyatkozásban volt, 
Tóni urnák, állás u t án kellett nézni. Persze a városnál, 
ö s i tradíció volt Szegeden is, mint minden jóravaló 
m a g y a r városban, hogy la sarjakból legyenek az utó ' 
dok é s hogy a „sógor-kontaság" sose pusztuljon ki a 
torony alól. Elment 'tehát „Feri bács idhoz , a gyémánt-
szivü polgármesterhez, némi kis „sziverősitőt" is vett 
magához és kemény állásba csiapván magát , imigyen 
szólott: 

Nagyságos ur olyan vagyok, 
Mint a Mánk „kilences", 
Nincs mdieítűm senki, semmi, 
Csak az árva „hetes". 
Ha tiaeyisácod, mint „tökfilkó" 
Nem áll a blattomhoz, 
Szögedébe szégyönszömre 
Csak én leszek vesztes! 

Feri bácsi elkomolyodott arccal hallgatta a re-
csegős hangú beszédet, kivett íróasztala fiókjából egy 
száraz portOrico-szivart ('mert az öreg ur a hagyó* 
mányos pipa helyet t is csak portoricot szítt a h i v a t a l 
ban), megnyomkodta a hegyét, az tán odanyújtotta 
Kolb Tón inak. 

— No Tóni, ezt vártiam . . . Most már Játom» 
hogy ember akarsz lenni . . . Eddig csak rövidnadfá ' 
gosí-eszü gyerek voltál . . . H á t melléd állok tökfilkó' 
naik, gyere be öcskös holnap reggel a nagy irodába 
körmölni. 

Mélyen meghaj tot ta ' magát Kolb Tónii és elment. 
Akikor napi k e m é n y nyolcvan kra jcá ré r t másol' 

tak a városi nagyi rodábau a diurnis ták. tehát nem vöH 
megvetendő az „állás". Tóni ur vállalta is, de bogy 
meddig, n e m érezte maga alat t keménynek a hivataK* 
széket (amelyek jóravaló kőrisfából készülitek Jtthds? 
uram hires aszta lasműhelyében) , arról nincs sennfl1' 
féle irás, emlékezés még ¡kevésbbé. 

Máskor m e g azzal a hírrel állítottak be iá podes?' 
tához a jóakarói , hogy a vetyeháti botos- ispánjaJ! 
nyá r i vásáron egézs ¡falka tanka malacot árult. 
hogy olyan volt valamennyi , mint ami lyent a i 
ur szokott f a j t á j a miat t tenyészhetni. Meg azután. 
zörgős sá rga kocsival érkezet t a vásárra a J á " ° 
. .gazda" is, a botosispán. 
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— Haj , ha j . . . vakar ta meg »vér hajá t Pá l fy 
Ferenc, mikor ezt meghallotta — hát ezér t vetélnek el 
a kocák sorra , ezér t nem jut az én aktomba növendék-
malac. 

így .gondolkozott, de szót nem ejtett erről a meg-
állapításról. Mivelhogy így is volt a dolgok sor]r.v. A 
kocák — a z időnkint beérkezett jelentések szerint — 
szinte járván у szerűen el szoktak vetélni, az árpát el 
szokta verni a jég, a repcét meg szokta csípni a k o m i 
fagy. A gyümölcsöt is köd éri, időnkint é s íme János 
Pocakja csak nő, nő. a bugyellárisa vastagszik, vasalt 
kocsin jár a vásárra , egész falka jószágot hajtván be 
a vetyeháti ké tszáz lioldias bérletről. Hát mii ez? . . . 
Pá l fynak n e m kellett ehez m a g y a r á z a t . Megmagya-
rázott mindent a tényleges állapot, ö már törődött, 
előrehaladott korú ember, maga n e m fcudl felügyelni 
a gazdaságra , m á s nem végezheti el helyet te a dolgot, 
hát mit lehet m á s t tenni, mint jó m a g y a r szívvel tűrni 
egészen addig, amíg lelhet . . . 

Dehát azé r t mégse lesz e z igy egészen jó — 
gondólta megint. Mégis csak u tána keltene nézni, hogy 
'gazak-e azok. amiket a jóakarók visznek hozzá hírül. 
Bizalmasam megkiérte tehát Rainer (főkapitányt, hogy 
..nézessen k i " valamelyik megbízható emberével Ve-
tvehátra. A ifőkapitány Rende Tónit küldte ki, aki 
egyik legügyesebb „szimatu" tisztviselője volt a rend-
őrségnek é s hát mi t agadás : f u r a listát terjesztett a 
gazdá ja elé. ¡Ez szerint ot t m á r teljesen megfordult a 
világ, a bérföld nem P á l f y Ferencnek, hanem János 
bácsinak h a j t j a ® hasznot , ö ott az ur, ő o t t a minden-
ható. Gsősz is, ispán is. gazda is. Rainer azt a jánlot ta 
Pálfymak, hogy jelentse föl az ,M gazdát" . 

— H o g y h o g y ? — ütődött meg a podeszta . — 
Bezárassam J á n o s t ! ? . . . Ezt nem lehet kívánni tőlem. 

Hallgatott . 
A bérlet le jár ta előtt bekopogtatot t aztán János 

l $ a polgármesterhez. 
— Nemzetes unam. lejár a bérlet. 
— Tudom, János. 
— E g y kérésem volna. 
— Halljuk. 
— Adja á t mekem. 
Nem illetődött m e g Pá l fy a kérésen. Körülbelül 

[4;dta. hogy a z eddigi1 dolgoknak ez lesz a természetes. 
Következménye. 

— ,Hát aztán bír magiai a bérlettel, J ános? 
— Birok. 
— Mivel? 
— Adott egv kicsit az Isten, avval. 
— No jó, majd gondolikozok. 
Nem sokat gondolkozott, a ¡bérletet á t í ra t ta Já-

P Sria-, mer t ugv vélte, h o g y azt a szégyent egv P á l f y 
pereme sem érheti meg . h o g y a cselédjét bezárassa, 
^ t meglopta. 

P á l f y Ferenc a királyi-biztosság udvarában szin-
térí 
Ко, 

egyik tagja volt a ..titkos t izenket tőnek" s ezér t 
Kiáth'y Béla Szeged veszedelme eimü gunyverse-

^ é b e m őt eképpen énekli meg: 
Nevem Pálfy Fercsi, polgármester vagyok, 
érdemeim nagyon bokrosak és nagyok, 

honositám meg Szegeden a „csöndest", 
Megtudom becsülni a „bélát", „kilencest". 
Izgatnak a skartok, a blattok és tósek, 
Mély belátásom van, hogyha kutha nézek. 
Csalom a világot, mert peckesen járok, 
Pedig nean lesnek már reám a leányok. 
Mi büszkeségem volt. hej, az már csak gyaláz 
N«m a bevitelre, kiadásra vigyáz. 

(Folyt, köv.) 

Szerkesztői üzenetek. 
Kéziratok szerkesztőségünkbe (Szeged, Vásár helyi-sugárut 2. 

vagy Budapest, V., Deák-tér 1., II.) küldendők. Kéziratokat nem 
küldünk vissza. Névtelen levelekre nem válaszolunk. 

Ifj. S. I. Nem közölhetők. Ván, de nincs. Alkalomadtán 
hozni fogjuk. P. Gy. ffiakó. 1. Szeptemberben. 2. Igen. 3. Uj 
díjszabások lesznek. 4. Négy.. 5. Hadnagyi ranggal. B. Viktória. 
A „Románcában már szemmelláthatólag fogyott a „tövisek" 
száma, sőt rózsák is akadnak. „50 drb" társnője számára ki-
utalványozunk egy iv papirt. „Uj Élet" cimű versüket hozni fogjuk. 

Főszerkesztő KOLOSVÁRY-BORCSA MIHÁLY. 
Felelős szerkesztő: FETTER GYULA. 
Felelős kiadói CSANÁDY GYÖRGY. 

Budapesti szerkesztőség és kiadóhivatal; IV. Deák-tér 1., II. e. 

Szinházi heti műsor . 
Hétfő: Hazudik a muzsikaszó, operett, bérletszün<et. 
Kedd: Sárga keztyii, dráma, bérletszünet. 
Szerda, először: A jó fiu, rv.igjáték. A. bérlet 60. 
Csütörtök: A jó fiu. vígjáték. B. bérlet 60. 
Péntek: Rip van Winklc, regenyes operett. B. bérlet 55. 

Utolsó szám. 
Szombat, Tamás Alír'ad vendéutíeiHép'tiével: RigoleUÓ, opera. 
Vasárnap délután: Lili, operett. 
Vasárnap este: Hazudik a muzsikaszó, operett. 
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Április 3 0 - á n 

NYOMDÁSZBÁL 
a „Tiszában" 

K O R Z Ó M O Z I 
Telefon: igazg. 455. pénztár 11—85. 

w 
Május 1—7-ig, hétfőn és kedden: 

A félkegyelmű. 
Dosztojevszky regénye filmen 6 felvonásban. 

Asta Nlelsen a főszerepben. 

Szerdán és csütörtökön: 

A korz ika i nász. 
Farsangi dráma 5 felvonásban. 

A főszerepben. Henry Krauss. 

Pénteken, szombaton és vasárnap; 

A borzalmak útja. 
Regényes történet 5 fejezetben. 
Főszereplő: Lucy Dórra in. 
Rendezte: Kertész Mihály. 

m 

Előadások hétköznap >/«5, V«7 és >/«0, 
vasár- és ünnepnap 3, >/i5, 6, V»8 és 9 ó. 

• • • • • • • • ш 
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L E G J O B B f 
svájci órák, arany, ezüst és £ 
doublé ékszerek, gramoffo.n, 
hanglemez, öngyújtó, gyúj-
tóké, zseblámpa-elem a leg-

olcsóbb árakban! Columbia, Favorita 
lemezek főraktára. Tört aranyat, stb. 

legmagasabb áron veszek. 

Pontos kiszolgálás. — Szegénysorsu 
egyetemi hallgatók részére 

árkedvezmény 
Szövetek állandóan raktáron. 

Piskolty Károly uriszabó 
Szeged, Zrínyi utca 14., I. em. 

MI69IB-UISZ № 
SZEGEDI 
FIÓKJAI: 

I 
B e l v á r o s : 

Vörösmarty-utca 5. (Kaszinó-épület.) 

A l s ó v á r o s : 
Boldogasszony-sugéru t 59. Siám. 

4 vétele és 
^ eladása! I Ü № 1 Ilik- ÉS l 

I • 
Fthilíias-tiia a. te «¡rolnin. ^ 
iiFDk (Bejelents hlBilil Eli)- ^ 

csizma- fs papucs-

ipari szo t fe tüeze t 
J|í«8i.|(5rul21. Telefon 255. sz. 
Készit mérték szerint kitünö Ízléses £ 
cipőket, csizmákat. Ajánlja szép pa- I 
pueggyártmányait nagy választékban. | 
Belvárosi „ . % 

üziet: Szeged, JfodolMír 6. f 
T e l « ( o n s z á m 1 2 - 1 7 . J 

SJPSH, C3iz«ál(, papucson l 
J>«zerzfc i forrása! \ 

T e l e f o n s z á m o k : 
Igazgatóság 2 5 8 
Pénztár 582 

Péntek-szombat, április 28-29. 

BAJAZZO. 
Dráma Leoncavallo hires operája 
után, eredeti zenekisérettel, 5 felv. 
Főszereplő: OLAF FŐN SS. 

Azonkivtil: 
Árvácska grófkisasszony. 

(Hamupipőke.) 
Régi meseuj szereplőkkel 5 felv. 

Vasárnap, óprll 30-án. 

B É K E . 
Dráma a nsgy Id íkbö l 8 ' e lvonásban . 
Főszereplő: CARLO WIEfH. 

A Nordisk-gyár legszebb alkotása. 
Azokivül: 

Az éj rózsája. 
Amerikai tá rsadalmi dráma 5 fe lvonásban . 

Főszerepben: VIOLA DHNA, 
Hétfő-kedd, május 1-én és 2-án 

lib9 m\m 
I. és II. része 12 felv. 
111. Sthuítiathsp telje s regénye egq előadásban. 
FŐSZEREPLŐK: Llane H a d , 

Conrad Wiedt, IVerner Krauss. 
Szerda-csütörtök, május 3. és 4. 
P R I S C Í L L A D E A N 

legszebb alakításával 

Amerikai társadalmi dráma 8 felv. 
Azonkívül: 

Romantikus történet 5 felv. 

Hétköznap 
fél 5, fél 7 és 9 órakor. 

Vasár- és ünnepnap 
3, fél 5, 6, fél 8 és 9 

órakor. 

P k a n s z í 
1 É T T E R M É B E N ü 
$ (Belvárosi Mozi emelet) } 

$ ízletes ételek, 
zóna reggelik, 

| állandóan frissen csapolt | 
I U d v a r i sör . | 
* Állami tisztviselőknek, egyetemi 
1 hallgatóknak és nemzeti hadsereg-

beli tiszteknek fölöttes kedvezmény. 
I 
1 

I 
tisztelettel BERüSlH IÚ2SBP Bilitmifl. £ 

I 
a legújabb párisi divat szerint jutá- \ 
nyos áron készit 

OZU. lánoslb MOSDÍ! 
szőrme nagyraktára,: 

Kigyó-u, 2. (EMKE kávéház mellett)\ 
;bi ••••aaeBeeeae ••••••••••••••MmaiamMi 

Győződjék meg 
róla brilliáns, arany s ezüstért; arany\ 
ezüst pénzekért legtöbbet fizet Deutsch 
Imre Széchenyi-tér 9. Korzó-mozi ház. 

F U T U R A " 
n 
K I R E N D E L T S É G E ¡: 

< > 
Szeged. Tisza Lajos-körut 43. Tele-
fon 7—95. — Vesz mindenféle ter-
ményt, rozsot, búzát, gyapjút stb. 
Raktáron tartunk legolcsóbb napi 
árakon mindenféle mezőgazdasági <> 

gépet és eszközt. ¡| • : 

N E M Z E T I 
SAJTÓVÁLLALAT 

könyv-, zenemű- és 
papírkereskedés, 

könyvnyomda, könyvkötészet-
KARASZ-UTCA 3. 
Telefon 14—52. 

Szak- és szépirodalmi müvek» 

eüt 
füzetek, iró- és rajzszerek, ¡ r 0 ' 
dai felszerelések, nyomtatványa" 
Ízléses kivitelben,¡üzleti könyve*' 
könyvkötő munkák stb. 

Olcsó árak! Olcsó árak! 

Szeged városi nyomda és könyvkiadó r.-t. 22—961. 


